
Electric Milking Machine
Model: 9JYZ-1



https://www.youtube.com/watch?v=docm20eO_yU

For the installation video, please scan the QR code to access.
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Model: 9JYZ-1

This is the original instruction, please read all manual instructions carefully
before operating. VEVOR reserves a clear interpretation of our user
manual. The appearance of the product shall be subject to the product you
received. Please forgive us that we won't inform you again if there are any
technology or software updates on our product.

Electric Milking Machine
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SAFETY INSTRUCTIONS

WARNING:
Read this material before using this product. Failure to do so can
result in serious injury.

Use precautions
1. When using this equipment, ensure gentle operation to avoid discomfort
or injury to the animal. It is recommended to use under the guidance of a
veterinarian or professional.
2. This equipment generates vacuum pressure during operation. Do not
point the milk cup at any part of the human body to avoid injury.
3. Do not touch the power switch or other electrical parts with wet hands.
The equipment must be connected to a leakage protector.
4. This product uses a lithium battery. Do not dispose of batteries in fire,
short-circuit, or disassemble. Store fully charged in a cool, dry place if not
used for extended periods.
5. The unit is equipped with a check valve to prevent milk from being
sucked into the vacuum pump if overfilled. Regularly check the check valve
for proper operation.
6. After each use, immediately clean all parts that come into contact with
milk with clean water and dry thoroughly before storage to prevent
bacterial growth.
7. This product is not a toy. Children should not play with it. Children aged
8 and above may use it under adult supervision, but must not perform
cleaning or maintenance.
8. Do not use this equipment in damp, dusty, flammable, or explosive
environments. The operating ambient temperature for this equipment is

-10°C to 40°C. Do not use in extreme temperatures outside this range.

SAVE THIS MANUAL
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Safety Warnings and Precautions
Symbol Symbol Description

Warning - To reduce the risk of injury, users must read the manual carefully.

Alternating current

This symbol, placed before a safety comment, indicates a kind of

precaution, warning, or danger. Ignoring this warning may lead to an

accident. To reduce the risk of injury, fire, or electrocution, please always

follow the recommendation shown below.

Warning- Be sure to wear gloves when using this product.

Note

FCC information:
This device complies with Part 15 of the FCC Rules. Operation is subject to

the following two conditions:(1)This device may not cause harmful

interference, and (2)this device must accept any interference received,

including interference that may cause undesired operation.

Disposal information:
This product is subject to the provision of European Directive
2012/19/EC. The symbol showing a wheelie bin crossed through
indicates that the product requires separate refuse collection in the
European Union. This applies to the product and all accessories
marked with this symbol. Products marked as such may not be
discarded with normal domestic waste, but must be taken to a
collection point for recycling electrical and electronic devices.
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WARNING:When using the machine, basic safety precautions should

always be followed to reduce the risk of personal injury and damage to equipment.

WARNING: Read all instructions before using this tool and Save all
warnings and instructions for future reference!

WARNING: Do not touch the power switch and other electrical parts with wet
hands.

WARNING: The power supply connected to this equipment must be
equipped with a leakage protector.
1. Keep the work area clean. Cluttered areas invite injuries.
2. Observe work area conditions. Do not use the machine in damp or wet locations.
Don’t expose to rain. Keep the work area well-lighted. Do not use the machine in
the presence of flammable gases or liquids.
3. Keep children away. Children must never be allowed in the work area. Do not let
them handle machines, tools, or extension cords. This machine can be used by
children aged 8 years and above and persons with reduced physical, sensory or
mental capabilities or lack of experience and knowledge if they have been given
supervision or instruction concerning the use of the appliance in a safe way and
understand the hazards involved. Children shall not play with the appliance.
Children shall not do cleaning and user maintenance without supervision.
4. Store idle equipment. When not in use, the machine must be stored in a dry
location to inhibit rust. Always lock up machines and keep them out of reach of
children.
5. Do not force the machine. It will do the job better and more safely at the rate for
which it was intended. Do not use inappropriate attachments to exceed the
machine's capacity.
6. Do not modify this machine or use it for an unintended purpose.
7. Dress properly. Do not wear loose clothing or jewelry, as they can be caught in
moving parts. Protective, electrically non-conductive clothes, and non-skid
footwear are recommended when working. Wear restrictive hair covering to
contain long hair.
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8. Maintain machines with care. Keep them sharp and clean for better and safer
performance. Follow instructions for lubricating and changing accessories. Inspect
machine cords periodically and, if damaged, have them repaired by an authorized
technician. The handles must be kept clean, dry, and free from oil and grease at all
times.
9. Disconnect power. Unplug the machine when not in use.
10. Avoid unintentional starting. Be sure the switch is in the Off position when not
in use and before plugging in.
11. Stay alert. Watch what you are doing, and use common sense. Do not operate
any machine when you are tired.
12. Check for damaged parts. Before using any machine, any damaged part
should be carefully checked to determine that it will operate properly and perform
its intended function. Check for alignment and binding of moving parts, any broken
parts or mounting fixtures, and any other condition that may affect proper
operation. Any damaged part should be properly repaired or replaced by a
qualified technician. Do not use the machine if any switch does not turn On and Off
properly.
13. Guard against electric shock. Prevent body contact with grounded surfaces
such as pipes, radiators, ranges, and refrigerator enclosures.
14. Replacement parts and accessories. When servicing, use only identical
replacement parts. Use of any other parts will void the warranty. Only use
accessories intended for use with this machine. Approved accessories are
available from VEVOR.
15. Do not operate the machine if under the influence of alcohol or drugs. Read
warning labels on prescriptions to determine if your judgment or reflexes are
impaired while taking drugs. If there is any doubt, do not operate the machine.

Note: The performance of this machine (if powered by line voltage) may
vary depending on variations in local line voltage. Extension cord usage
may also affect machine performance.

Warning: The warnings, cautions, and instructions discussed in this
instruction manual cannot cover all possible conditions and situations that
may occur. It must be understood by the operator that common sense and
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caution are factors that cannot be built into this product, but must be
supplied by the operator.

Safety Precautions:
Before using this equipment, you must know its performance and safety points.
1. The using voltage and power should be according to the requirement of the
equipment. The power should have a reliable earthing protection line and other
safety protection measurements. If you use the three-phase vacuum pump, please
pay attention to the turning direction of the motor.
2. The daily maintenance, disassembling, and cleaning in certain periods should
be according to the regulation of the instruction manual. Use suitable tools to
install or disassemble the equipment to avoid damage.
3. The machine is equipped with a steam separator to prevent liquid from flowing
into the vacuum pump and damaging the vacuum pump. The vacuum gauge and
pressure regulating valve are more intuitive when installed on the steam separator.

4. The milking machine is equipped with a water alarm. When the alarm goes off,
it means that water has entered the shelf and needs to be stopped immediately.
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PARTS LIST

No. Part Qty. No. Part Qty.

1

Host

x1 2

Wheel

x2

3

Universal wheel

x1 4

Tray

x1

5

Handrail

x1 6

Stainless steel barrel

x1

7

Pressure tank

x1 8

Connecting pipe A

x1
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9

Connecting pipe B

x1 10
Connecting pipe C

x1

11

Muffler

x2 12

Pressure gauge

x1

13

Pressure regulating
valve

x1 14

Milk cup group

x1

15 Short milk tube
(Replacement part)

x4 16

Baby comforter

x4

17

Glove

x1 18

Pipe brush

x1

19
Small brush

x1 20

Float valve

x1

javascript:;
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ASSEMBLY STEP

Step 1

1 x1 2 x2

Remove the screws and washers from the support feet at the bottom of the
host(1), and set them aside for later use.

Use the screws and washers just removed to attach the wheels(2) to the
host(1).
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Step 2

Remove the screws and nuts from the universal wheel(3).

Use the screws and nuts just removed to attach the universal wheel(3) to
the host(1).
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Step 3

Remove the screws and nuts from the tray(4).

Use the screws and nuts just removed to attach the tray(4) to the host(1).
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Step 4
5 x1

Remove the screws and nuts from the host(1).

Use the screws and nuts just removed to attach the handrail(5) to the
host(1).



14

Step 5
6 x1 20 x1

1.Install the float valve(20) on the internal interface of the cover(1).
2.Place the stainless steel milk bucket(6) steadily on the tray(4).
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Step 6

11 x1

Screw the muffler(11) into the mounting hole on the side of the host(1).
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Step 7

7 x1 8 x1

Install the black connector of the connecting pipe A(8) onto the pressure
tank(7).

Remove the screws from the host(1) cover.
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Use the screws just removed to attach
the pressure tank(7) to the host(1).

Connect the other end of the
connecting pipe A(8) to the
host(1).
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Step 8

12 x1 13 x1

Screw the pressure gauge(12) and pressure regulating(2) valve into the
pressure tank(7).
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Step 9-1
9 x1

Connect the other end of the connecting pipe B(9) to the host(1).

Connect one end of the
connecting pipe B(9) to the
pressure tank.
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Step 9-2

Note: The end of the connecting pipe must be locked with a clamp.
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Step 10 10 x1

Connect one end of the connecting pipe C(10) to the stainless steel barrel.

Connect the other end of
the connecting pipe C(10)
to the host(1).
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Step 11
14 X1

Connect one end of the milk cup group(14) to the stainless steel barrel(6).

Connect one end of the
milk cup group(14) to the
stainless steel barrel(6).
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Hang the milk cup group(14) on the hook at the end of the armrest(4).
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Step 12
16 x1

Put the baby comforter into the milk cup group.
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The correct method and order of milking:

1. Milking operationmethod
(1) Turn on the power of the milking machine. Next, turn off the vacuum switch of the
vacuum tank, and start the vacuum pump. Then the finger of the vacuum gauge will
rise stably.

(2) The vacuum pressure becomes big by adjusting the “pressure regulating valve”
clockwise; The vacuum pressure becomes small by adjusting the “pressure
regulating valve” anti-clockwise. Adjust the vacuum pump to the normal vacuum
degree position(0.045~0.05MPa), turn on the switch of the vacuum pump, then
you can start to milk.
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2. The order of milking
(1) The preparation ofmilking
a. Clean the breast and teat of the cow, then dry it. You had better clean the teat
with the water with a biocide.
b. Before covering the milk cup, you should milk by hand 2-3 times. Then put the
teat in the special cup to observe if the teat is normal.
c. Clean and make the breast and teat of the cow dry. After confirming the teat is
normal, you should cover the claw in 1 minute.

(2) The method of covering milk cup
a. First, hold the claw horizontally, and make the 4 pieces of milking lining liner fall
naturally. Then, the milking lining liner can close the 4 mouths of claws with the
gravitation of stainless steel cup. Next, hold the claw horizontally, put the claw
under the breast of the cow and open the switch of the claw by the forefinger of the
hand, which should always hold the claw horizontally. (If the claw is declining, it will
make the milking lining liner in the declining side air escape to influence the normal
performance of the milking machine.)
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b. Hold the head of the milk cup with the thumb, third finger, and last finger of the
other hand, and leave the forefinger and middle finger to guide the teat put into the
milking lining liner. Make the stainless steel cup upright. Before doing it, you
should disassemble the rubber pipe of the bottom of the milking lining liner to
ensure the stainless steel cup will not air escape when putting it upright, then
cover the milking lining liner on the teat quickly. (If the cow has one teat, which
cannot milk, you should use the special rubber teat cap in the mouth of the milk
cup to avoid air escape.)

(3) Milking process
a. The milking time of each cow is different, and it usually costs 3-5 minutes to milk.
When seeing the four teats are almost finished milking, hold the claw with one
hand, and pull the claw ahead, so that it can make the milk left in the area of the
back breast clean. Pull the claw ahead again. If you find there is no milk left, you
can take the cup off.
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(4) The method of taking the cup off
a. When the four teats are finished milking, you should take the cup off at once.
When taking it off, you should pull the switch of the claw down and close the
vacuum.
b. One hand to close the vacuum switch of the claw, and the other hand to hold the
four milk cups pull out declining.

Note:
1. Please don’t milk after finishing milking, or the breast of the cow will become
sick.
2. You cannot pull down the claw upright, or the rest vacuum of the claw will
damage the teat. You should pull declining so that the air of the teat will escape
reducing the vacuum of the claw, then hold it down naturally.

The difference between milking by machine and milking by hand:
1. Improve the sanitation of milk.
Milking by machine: Absorb the milk directly in a disinfectant seal milk barrel to
avoid pollution.
Milking by hand: Shoot the milk in the milk barrel in the air, and the milk will be
polluted by dust in the cow or air.
2. Improve the efficiency of milking.
Milking by machine: It will cost 3-4 minutes to milk.
Milking by hand: It will cost 10-15 minutes to milk.
It will save 2/3 time to milk by machine instead of by hand.
3. Improve the output.
According to several years of using the milking machine, it has been proven that to
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milk by machine instead of hand can improve by 5% output.
Reasons:
(1) Milking by machine can milk four teats at 1 time, and the rhythm of the pulsator
style and strength are unified so that it can make the cow adjustable to it. And it is
good for the growth of cows to improve the output.
(2) When milking by hand, because the strength and rhythm of the milker are not
unified, and he only can milk two teats at 1 time, the cow will not feel satisfied, and
it will influence the normal growth of the cow, then the output of milk will reduce.

Cleaning method

After finishing the milking, you must start to clean. If you don’t clean the milking
equipment at once, the bacilli will propagate quickly.
The cleaning order (daily cleaning):
1. Clean the claw, milk pipe, and milk barrel with water.
2. Cleaning preparation: Use a big pot with full water, put and claw in the pot, turn
on the vacuum pump, and absorb the water into the milk barrel from the claw. Turn
off the vacuum switch of the vacuum tank, open the cover of the milk barrel, then
pour the water.
3. Circulation cleaning of cleaning agent: Pour the cleaning agent with the correct
thickness to about 70℃ water and homogenize, put the claw in the pot, and open
the vacuum switch to absorb the hot cleaning agent into the milk barrel. After
absorption, pour the cleaning agent back into the pot, then circulate the absorption
until the temperature falls to 40℃.
4. Clean with normal temperature water 2-3 times, absorb the water from the claw
into the milk barrel, and clean the cleaning agent in the equipment.
5. Pour the water, dry it, and put the milking equipment in a clean and airless place
for the next use.
6. Normally, the alkalescence and acidity cleaning agents are used circularly.
3-day alkalescence, then 1-day acidity cleaning agent.



PRODUCT PARAMETER

Model 9JYZ-1
Input Voltage 220~240V 50Hz
Material of Bucket Stainless Steel
Milking Bucket 25 L
Pulsation Times 60/min
Operating Vacuum Degree 0.045~0.050MPa
Working Temperature -10℃～40℃
Noise Level ≤80dB
Color Silver
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Machine à traire électrique
Modèle : 9JYZ-1



https://www.youtube.com/watch?v=docm20eO_yU

Pour accéder à la vidéo d'installation, veuillez scanner le code QR.
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Modèle : 9JYZ-1

Voici les instructions originales. Veuillez lire attentivement toutes les
instructions du manuel avant utilisation. VEVOR se réserve le droit
d'interpréter ce manuel à sa guise. L'apparence du produit que vous
recevrez peut différer. Nous vous prions de nous excuser si nous vous
informons des mises à jour techniques ou logicielles concernant notre

Machine à traire
électrique
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produit.
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CONSIGNES DE SÉCURITÉ

AVERTISSEMENT:
Veuillez lire attentivement cette notice avant d'utiliser ce produit. Le
non-respect de cette consigne peut entraîner des blessures graves.

Prenez des précautions
1. Lors de l'utilisation de cet appareil, veillez à le manipuler avec douceur
afin d'éviter toute gêne ou blessure pour l'animal. Il est recommandé de
l'utiliser sous la supervision d'un vétérinaire ou d'un professionnel.
2. Cet appareil génère une pression sous vide pendant son
fonctionnement. Ne dirigez pas le récipient à lait vers aucune partie du
corps afin d'éviter les blessures.
3. Ne touchez pas l'interrupteur d'alimentation ni aucune autre pièce
électrique avec les mains mouillées. L'appareil doit être raccordé à un
dispositif de protection contre les fuites de courant.
4. Ce produit utilise une batterie au lithium. Ne jetez pas les batteries au
feu, ne les court-circuitez pas et ne les démontez pas. Si vous ne l'utilisez
pas pendant une période prolongée, conservez-le chargé dans un endroit
frais et sec.
5. L'appareil est équipé d'un clapet anti-retour empêchant le lait d'être
aspiré dans la pompe à vide en cas de remplissage excessif. Vérifiez
régulièrement le bon fonctionnement du clapet anti-retour.
6. Après chaque utilisation, nettoyez immédiatement à l'eau claire toutes
les pièces qui entrent en contact avec le lait et séchez-les soigneusement
avant de les ranger afin d'éviter la prolifération bactérienne.
7. Ce produit n'est pas un jouet. Les enfants ne doivent pas jouer avec.
Les enfants de 8 ans et plus peuvent l'utiliser sous la surveillance d'un
adulte, mais ne doivent pas effectuer de nettoyage ni d'entretien.

8. N’utilisez pas cet appareil dans des environnements humides,

poussiéreux, inflammables ou explosifs. Sa température ambiante de

fonctionnement est comprise entre -10 °C et 40 °C. Ne l’utilisez pas à
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des températures extrêmes en dehors de cette plage.

CONSERVEZ CE MANUEL

Avertissements et précautions de sécurité
Symbole Description du symbole

Avertissement – Afin de réduire les risques de blessure, les utilisateurs

doivent lire attentivement le manuel.

Courant alternatif

Ce symbole, placé avant un commentaire de sécurité, indique une

précaution, un avertissement ou un danger. Ignorer cet avertissement peut

entraîner un accident. Pour réduire les risques de blessure, d'incendie ou

d'électrocution, veuillez toujours suivre les recommandations ci-dessous.

Avertissement : Veillez à porter des gants lorsque vous utilisez ce produit.

Note

Informations de la FCC :
Cet appareil est conforme à la partie 15 des règles de la FCC. Son

fonctionnement est soumis aux deux conditions suivantes : (1) cet appareil

ne doit pas causer d’interférences nuisibles, et (2) cet appareil doit

accepter toute interférence reçue, y compris les interférences pouvant

entraîner un fonctionnement indésirable.

Informations relatives à l'élimination :
Ce produit est soumis aux dispositions de la directive européenne
2012/19/CE. Le symbole représentant une poubelle barrée indique
que ce produit nécessite une collecte sélective des déchets dans
l'Union européenne. Ceci s'applique au produit et à tous les
accessoires portant ce symbole. Les produits ainsi marqués ne
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doivent pas être jetés avec les ordures ménagères ordinaires, mais
doivent être déposés dans un point de collecte pour le recyclage
des équipements électriques et électroniques (EEED) .

AVERTISSEMENT : Lors de l’utilisation de la machine, les précautions de
sécurité de base doivent être respectées.
toujours respecter afin de réduire les risques de blessures et de dommages
matériels.

AVERTISSEMENT: Lisez attentivement toutes les instructions avant
d'utiliser cet outil et conservez tous les avertissements et instructions pour
référence ultérieure !

AVERTISSEMENT: Ne touchez pas l'interrupteur d'alimentation ni les autres
pièces électriques avec les mains mouillées.

AVERTISSEMENT: L' alimentation électrique raccordée à cet équipement
doit être équipée d'un dispositif de protection contre les fuites de courant.
1. Gardez votre espace de travail propre. Un espace encombré favorise les
accidents.
2. Respectez les conditions de la zone de travail. N’utilisez pas la machine dans
des endroits humides ou mouillés. Ne l’exposez pas à la pluie. Assurez un bon
éclairage de la zone de travail . N’utilisez pas la machine en présence de gaz ou
de liquides inflammables.
3. Tenir les enfants à l'écart. Les enfants ne doivent en aucun cas être autorisés
dans la zone de travail. Ne les laissez pas manipuler les machines, les outils ou
les rallonges électriques. Cet appareil peut être utilisé par des enfants de 8 ans et
plus, ainsi que par des personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou
mentales réduites, ou un manque d'expérience et de connaissances, à condition
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qu'ils soient supervisés ou qu'ils aient reçu des instructions concernant l'utilisation
sécuritaire de l'appareil et qu'ils comprennent les risques encourus. Les enfants ne
doivent pas jouer avec l'appareil. Ils ne doivent pas effectuer le nettoyage ni
l'entretien sans surveillance.
4. Rangez le matériel inutilisé. Lorsqu'elle n'est pas utilisée, la machine doit être
entreposée dans un endroit sec afin d'éviter la rouille. Verrouillez toujours les
machines et gardez-les hors de portée des enfants.
5. Ne forcez pas la machine. Elle fonctionnera mieux et en toute sécurité à la
vitesse pour laquelle elle a été conçue. N'utilisez pas d'accessoires inappropriés
qui pourraient dépasser les capacités de la machine.
6. Ne modifiez pas cette machine et ne l'utilisez pas à des fins autres que celles
prévues.
7. Portez une tenue appropriée. Évitez les vêtements amples et les bijoux, car ils
pourraient se coincer dans les pièces mobiles. Le port de vêtements de protection
non conducteurs et de chaussures antidérapantes est recommandé. Attachez vos
cheveux longs avec un couvre-chef.
8. Entretenez les machines avec soin. Veillez à ce qu'elles soient affûtées et
propres pour un fonctionnement optimal et une sécurité accrue. Suivez les
instructions de lubrification et de remplacement des accessoires. Inspectez
régulièrement les cordons d'alimentation et, en cas de dommage, faites-les
réparer par un technicien agréé. Les poignées doivent être maintenues propres,
sèches et exemptes d'huile et de graisse en permanence.
9. Coupez l'alimentation. Débranchez la machine lorsqu'elle n'est pas utilisée.
10. Évitez tout démarrage accidentel. Assurez-vous que l'interrupteur est en
position Arrêt lorsque l'appareil n'est pas utilisé et avant de le brancher.
11. Restez vigilant. Faites attention à ce que vous faites et utilisez votre bon sens.
N’utilisez aucune machine si vous êtes fatigué.
12. Vérifiez l'état des pièces. Avant toute utilisation, inspectez soigneusement
toute pièce endommagée afin de vous assurer du bon fonctionnement de la
machine et de sa capacité à remplir sa fonction. Contrôlez l'alignement et le bon
fonctionnement des pièces mobiles, l'absence de pièces cassées ou de fixations
endommagées, ainsi que tout autre élément susceptible d'affecter le bon
fonctionnement. Toute pièce endommagée doit être réparée ou remplacée par un
technicien qualifié. N'utilisez pas la machine si un interrupteur ne fonctionne pas
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correctement (marche/arrêt).
13. Se protéger contre les chocs électriques. Éviter tout contact corporel avec les
surfaces mises à la terre telles que les tuyaux, les radiateurs, les cuisinières et les
parois des réfrigérateurs.
14. Pièces de rechange et accessoires. Lors de l'entretien, utilisez exclusivement
des pièces de rechange identiques. L'utilisation de toute autre pièce annulera la
garantie. Utilisez uniquement les accessoires conçus pour cette machine. Les
accessoires homologués sont disponibles auprès de VEVOR.
15. N’utilisez pas l’appareil si vous êtes sous l’influence de l’alcool ou de drogues.
Lisez attentivement les étiquettes d’avertissement sur vos ordonnances afin de
déterminer si votre jugement ou vos réflexes sont altérés par la prise de
médicaments. En cas de doute, n’utilisez pas l’appareil.

Remarque : Les performances de cet appareil (alimenté par le réseau
électrique) peuvent varier en fonction des variations de la tension du réseau
local. L’utilisation d’une rallonge peut également affecter ses performances.

Avertissement : Les avertissements, mises en garde et instructions
contenus dans ce manuel d’utilisation ne peuvent pas couvrir toutes les
situations possibles. L’utilisateur doit comprendre que le bon sens et la
prudence sont des facteurs qui ne sont pas intégrés à ce produit et qui
relèvent de sa seule responsabilité.

Précautions de sécurité :
Avant d'utiliser cet équipement, vous devez connaître ses performances et ses
points de sécurité.
1. La tension et la puissance d'utilisation doivent être conformes aux exigences de
l'équipement. L'alimentation électrique doit être protégée par une mise à la terre
fiable et d'autres dispositifs de sécurité doivent être mis en place. Si vous utilisez
une pompe à vide triphasée, veuillez respecter le sens de rotation du moteur.
2. L'entretien quotidien, le démontage et le nettoyage périodiques doivent être
effectués conformément aux instructions du manuel d'utilisation. Utilisez les outils
appropriés pour installer ou démonter l'équipement afin d'éviter tout dommage.
3. La machine est équipée d'un séparateur de vapeur afin d'empêcher tout liquide
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de pénétrer dans la pompe à vide et de l'endommager. Le manomètre à vide et le
régulateur de pression sont plus faciles à utiliser lorsqu'ils sont installés sur le
séparateur de vapeur.

4. La machine à traire est équipée d'une alarme anti-infiltration d'eau. Lorsque
l'alarme se déclenche, cela signifie que de l'eau s'est infiltrée dans le plateau et
qu'il faut l'arrêter immédiatement.

LISTE DES PIÈCES

Non
.

Partie Qté
.

Non
.

Partie Qté
.
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1

Hôte

x1 2

Roue​

x2

3

Roue universelle

x1 4

Plateau​

x1

5

H andrail

x1 6

Canon en acier
inoxydable

x1

7

réservoir sous
pression

x1 8
Tuyau de raccordement

A

x1
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9

Raccordement du
tuyau B

x1 10
Tuyau de raccordement

C

x1

11

silencieux​

x2 12

manomètre​

x1

13

soupape de régulation
de pression

x1 14

groupe de tasses à lait

x1

15 petit tube à lait
( Pièce de rechange )

x4 16

doudou pour bébé

x4

17

Gant

x1 1 8

brosse à tuyau

x1

1 9
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Valve de flotteur F
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ÉTAPES D'ASSEMBLAGE

Étape 1

1 x1 2 x 2

Retirez les vis et les rondelles des pieds de support au bas de l' hôte(1) et
mettez-les de côté pour une utilisation ultérieure.

Utilisez les vis et les rondelles que vous venez de retirer pour fixer les
roues (2) à l' hôte (1) .
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Étape 2

Retirez les vis et les écrous de la roue universelle ( 3 ) .

Utilisez les vis et les écrous que vous venez de retirer pour fixer la roue
universelle ( 3 ) à l' hôte (1) .
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Étape 3

Retirez les vis et les écrous du plateau ( 4 ) .

Utilisez les vis et les écrous que vous venez de retirer pour fixer le plateau
( 4 ) à l' hôte (1) .
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Étape 4
5 x1

Retirez les vis et les écrous de l' hôte ( 1 ) .

Utilisez les vis et les écrous que vous venez de retirer pour fixer le rail ( 5 )
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à l' hôte (1) .

Étape 5
6 x1 20 x1

1. Installez le flotteur (20) sur l'interface interne du couvercle (1) .
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2. Placez le seau à lait en acier inoxydable (6) de manière stable sur le
plateau (4) .

Étape 6

11 x1
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Vissez le silencieux (11) dans le trou de montage sur le côté de l' hôte (1) .

Étape 7

7 x1 8 x1

Installez le connecteur noir du tuyau de raccordement A(8) sur le réservoir
sous pression (7) .
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Retirez les vis du couvercle de l' hôte(1) .
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Utilisez les vis venant d'être retirées
pour fixer le réservoir sous pression(7) à

Connectez l'autre extrémité du
tuyau de raccordement A(8) à
l'hôte(1).
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Étape 8

12 x1 13 x1

Vissez le manomètre (12) et la vanne de régulation de pression (2) dans le
réservoir sous pression (7) .
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Étape 9-1
9 x1

Connectez l'autre extrémité du tuyau de connexion B(9) à l' hôte(1) .

Connectez une extrémité
du tuyau de raccordement
B(9) au réservoir sous
pression.
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Étape 9-2

Remarque : L'extrémité du tuyau de raccordement doit être bloquée
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par un collier de serrage.

Étape 10 10 x1

Raccordez une extrémité du tuyau de raccordement C(10) au fût en acier
inoxydable .
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Étape 11
14 X1

Connectez l'autre extrémité
du tuyau de raccordement
C(10) à l'hôte(1).
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Reliez une extrémité du groupe de tasse à lait ( 14) au baril en acier
inoxydable ( 6) .

Connectez une extrémité
du groupe de tasses à
lait(14) au canon en acier
inoxydable(6).
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Accrochez le groupe de tasses à lait (14) au crochet situé à l’extrémité de
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l’accoudoir (4) .

Étape 12
16 x1

Placez le doudou pour bébé dans le groupe des tasses à lait.
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La méthode et l'ordre corrects de traite :

1. Opération de traiteméthode
(1) Mettez la machine à traire en marche. Ensuite, fermez l'interrupteur du réservoir à
vide et démarrez la pompe à vide. L'aiguille du manomètre montera alors de façon
stable.

(2) Augmentez la pression du vide en tournant la vanne de régulation de pression
dans le sens horaire ; diminuez-la en la tournant dans le sens antihoraire . Réglez
la pompe à vide sur la position de vide normal (0,045 à 0,05 MPa), mettez-la en
marche, puis vous pouvez commencer la traite.
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2. L'ordre de traite
(1) La préparation de traite
a. Nettoyez la mamelle et le trayon de la vache, puis séchez-les. Il est préférable
de nettoyer le trayon avec de l'eau contenant un biocide.
b. Avant de couvrir le gobelet à lait, il faut traire la vache à la main 2 à 3 fois.
Ensuite, placez la tétine dans le gobelet prévu à cet effet pour vérifier son état.
c. Nettoyez et séchez la mamelle et le trayon de la vache. Après avoir vérifié que
le trayon est normal, recouvrez le sabot pendant 1 minute.

( 2 ) La méthode de couverture du lait tasse
a. Tout d'abord, maintenez la griffe à l'horizontale et laissez les quatre manchons
trayeurs se déployer naturellement. Grâce à la gravité du godet en acier
inoxydable, les manchons trayeurs se referment sur les quatre ouvertures de la
griffe. Ensuite, maintenez la griffe à l'horizontale, placez-la sous le pis de la vache
et actionnez le levier de la griffe avec l'index, en veillant à toujours maintenir la
griffe à l'horizontale. (Si la griffe s'incline, l'air contenu dans le manchon trayeur du
côté incliné risque de perturber le bon fonctionnement de la machine à traire.)
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b. Maintenez l'extrémité du gobelet doseur entre le pouce, l'annulaire et le majeur
de l'autre main, et laissez l'index et le majeur guider le trayon dans le manchon
trayeur. Redressez le gobelet doseur. Avant cela, retirez le tuyau en caoutchouc
situé au fond du manchon trayeur afin d'éviter toute fuite d'air lors de la mise en
place du gobelet. Placez ensuite rapidement le manchon trayeur sur le trayon. (Si
la vache a un trayon non trayeur, utilisez l'embout en caoutchouc prévu à cet effet
sur l'ouverture du gobelet doseur pour éviter les fuites d'air.)

( 3 ) Traite processus
a. La durée de traite varie d'une vache à l'autre et dure généralement entre 3 et 5
minutes. Lorsque les quatre trayons sont presque vides, tenez le gobelet trayeur
d'une main et tirez-le vers l'avant pour extraire le lait restant au fond du pis.
Répétez l'opération. S'il ne reste plus de lait, retirez le gobelet .

( 4 ) La méthode pour prendre la tasse désactivé
a. Une fois la traite des quatre trayons terminée, retirez immédiatement le gobelet.
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Pour ce faire, abaissez le levier de la griffe et fermez le système d'aspiration.
b. Une main pour fermer l'interrupteur à vide de la pince, et l'autre main pour tenir
les quatre tasses à lait à tirer vers le bas.

Note:
1. Veuillez ne pas traire la vache après la traite, sinon sa mamelle risque de
tomber malade.
2. Il ne faut pas tirer la griffe vers le bas à la verticale, car le vide résiduel risque
d'endommager la tétine. Il faut tirer vers le bas en inclinant la griffe afin que l'air
s'échappe et réduise le vide, puis la maintenir en position basse.

La différence entre la traite mécanique et la traite manuelle :
1. Améliorer l'hygiène du lait.
Traite mécanique : recueillir le lait directement dans un fût à lait scellé et
désinfecté afin d'éviter toute contamination.
Traite manuelle : le lait contenu dans le tonneau est projeté en l’air, ce qui entraîne
sa contamination par la poussière de la vache ou par l’air.
2. Améliorer l'efficacité de la traite.
Traite à la machine : La traite prendra 3 à 4 minutes.
Traite manuelle : La traite prendra 10 à 15 minutes.
La traite à la machine permettra de gagner les deux tiers du temps par rapport à la
traite manuelle.
3. Améliorer le rendement.
Après plusieurs années d'utilisation de la machine à traire, il a été prouvé que la
traite mécanique plutôt que manuelle permet d'améliorer le rendement de 5 %.
Raisons :
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(1) La traite mécanique permet de traire les quatre trayons simultanément. Le
rythme et la force du pulsateur étant uniformes, la vache s'y habitue. Ceci favorise
la croissance des vaches et améliore la production laitière.
(2) Lors de la traite manuelle, comme la force et le rythme du trayeur ne sont pas
uniformes, et qu'il ne peut traire que deux trayons à la fois, la vache ne se sentira
pas satisfaite, ce qui influencera la croissance normale de la vache, puis la
production de lait diminuera.

Méthode de nettoyage

Après la traite, il faut procéder au nettoyage. Si le matériel de traite n'est pas
nettoyé immédiatement, les bacilles se multiplieront rapidement.
Ordre de nettoyage (nettoyage quotidien) :
1. Nettoyez la griffe, le tuyau à lait et le baril à lait avec de l'eau.
2. Préparation du nettoyage : Utilisez une grande casserole remplie d’eau,
placez-y la pince, mettez en marche la pompe à vide et aspirez l’eau par la pince
vers le réservoir à lait. Éteignez la pompe à vide, ouvrez le couvercle du réservoir
à lait, puis videz l’eau.
3. Nettoyage par circulation de l'agent nettoyant : Verser l'agent nettoyant à la
consistance appropriée dans de l'eau à environ 70 °C et homogénéiser. Placer la
pince dans la cuve et ouvrir le robinet d'aspiration pour que l'agent nettoyant
chaud soit absorbé par le réservoir à lait. Après absorption, reverser l'agent
nettoyant dans la cuve et poursuivre le processus de circulation jusqu'à ce que la
température descende à 40 °C.
4. Nettoyer 2 à 3 fois à l'eau à température normale, absorber l'eau de la griffe
dans le fût à lait et nettoyer l'équipement avec le produit nettoyant.
5. Videz l'eau, séchez-le et rangez le matériel de traite dans un endroit propre et
hermétique pour la prochaine utilisation.
6. En général, les agents de nettoyage alcalins et acides sont utilisés en
alternance : 3 jours d’agent alcalin, puis 1 jour d’agent acide.



PARAMÈTRE DU PRODUIT

Modèle 9JYZ-1
Tension d'entrée 220~240 V 50 Hz
Matériau du seau Acier inoxydable
Seau à traire 25 L
Temps de pulsation 60/min
degré de vide opérationnel 0,0 4 5~ 0,0 5 0 MPa
Température de fonctionnement -10℃～40℃
Niveau sonore ≤80dB
Couleur Argent
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Elektrische Melkmaschine
Modell : 9JYZ-1



https://www.youtube.com/watch?v=docm20eO_yU

Um auf das Installationsvideo zuzugreifen, scannen Sie bitte den
QR-Code.
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Modell : 9JYZ-1

Dies ist die Originalanleitung. Bitte lesen Sie die gesamte
Bedienungsanleitung vor der Inbetriebnahme sorgfältig durch. VEVOR
behält sich die Auslegung der Bedienungsanleitung vor. Das Aussehen des
Produkts kann von dem gelieferten Produkt abweichen. Wir bitten um
Verständnis, dass wir Sie nicht erneut über etwaige Technologie- oder

Elektrische
Melkmaschine
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Software-Updates informieren werden .
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SICHERHEITSHINWEISE

WARNUNG:
Lesen Sie diese Hinweise vor der Verwendung dieses Produkts.
Andernfalls kann es zu schweren Verletzungen kommen.

Vorsicht walten lassen
1. Bei der Verwendung dieses Geräts ist auf eine schonende Handhabung
zu achten, um dem Tier Unbehagen oder Verletzungen zu ersparen. Die
Anwendung sollte unter Anleitung eines Tierarztes oder einer anderen
Fachkraft erfolgen.
2. Dieses Gerät erzeugt im Betrieb einen Unterdruck. Richten Sie den
Milchbecher niemals auf Körperteile, um Verletzungen zu vermeiden.
3. Berühren Sie den Netzschalter oder andere elektrische Bauteile nicht
mit nassen Händen. Das Gerät muss an einen Fehlerstromschutzschalter
angeschlossen werden.
4. Dieses Produkt verwendet eine Lithiumbatterie. Batterien dürfen nicht
ins Feuer geworfen, kurzgeschlossen oder auseinandergenommen
werden. Bei längerer Nichtbenutzung sollte das Produkt voll aufgeladen an
einem kühlen, trockenen Ort aufbewahrt werden.
5. Das Gerät ist mit einem Rückschlagventil ausgestattet, das verhindert,
dass bei Überfüllung Milch in die Vakuumpumpe gesaugt wird. Überprüfen
Sie das Rückschlagventil regelmäßig auf einwandfreie Funktion.
6. Reinigen Sie nach jedem Gebrauch alle Teile, die mit Milch in
Berührung kommen, sofort mit sauberem Wasser und trocknen Sie sie
gründlich ab, bevor Sie sie lagern, um Bakterienwachstum zu verhindern.
7. Dieses Produkt ist kein Spielzeug. Kinder sollten nicht damit spielen.
Kinder ab 8 Jahren dürfen es unter Aufsicht von Erwachsenen benutzen,
jedoch keine Reinigungs- oder Wartungsarbeiten durchführen.
8. Verwenden Sie dieses Gerät nicht in feuchten, staubigen, brennbaren
oder explosionsgefährdeten Umgebungen. Die Betriebstemperatur liegt

zwischen -10 °C und 40 °C. Verwenden Sie das Gerät nicht bei

extremen Temperaturen außerhalb dieses Bereichs.
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BEWAHREN SIE DIESES HANDBUCH AUF

Sicherheitswarnungen und Vorsichtsmaßnahmen
Symbol Symbolbeschreibung

Warnung – Um das Verletzungsrisiko zu verringern, müssen Benutzer die

Bedienungsanleitung sorgfältig lesen .

Wechselstrom

Dieses Symbol, das vor einem Sicherheitshinweis steht, kennzeichnet eine

Vorsichtsmaßnahme, Warnung oder Gefahr. Das Ignorieren dieser

Warnung kann zu einem Unfall führen. Um das Risiko von Verletzungen,

Bränden oder Stromschlägen zu verringern, befolgen Sie bitte stets die

unten stehenden Empfehlungen.

Warnung – Tragen Sie beim Umgang mit diesem Produkt unbedingt

Handschuhe.

Notiz

FCC-Informationen:
Dieses Gerät entspricht Teil 15 der FCC-Bestimmungen. Der Betrieb

unterliegt den folgenden zwei Bedingungen: (1) Dieses Gerät darf keine

schädlichen Störungen verursachen, und (2) dieses Gerät muss alle

empfangenen Störungen akzeptieren, einschließlich solcher, die einen

unerwünschten Betrieb verursachen können.

Entsorgungshinweise:
Dieses Produkt unterliegt den Bestimmungen der europäischen
Richtlinie 2012/19/EG. Das Symbol einer durchgestrichenen
Mülltonne weist darauf hin, dass das Produkt in der Europäischen
Union separat entsorgt werden muss. Dies gilt für das Produkt und
sämtliches Zubehör, das mit diesem Symbol gekennzeichnet ist.
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Solche Produkte dürfen nicht im normalen Hausmüll entsorgt
werden, sondern müssen zu einer Sammelstelle für das Recycling
von Elektro- und Elektronikgeräten gebracht werden .

WARNUNG: Bei der Benutzung der Maschine sollten grundlegende
Sicherheitsvorkehrungen getroffen werden.
Diese Hinweise sollten stets befolgt werden, um das Risiko von Personenschäden
und Sachschäden zu minimieren.

WARNUNG: Lesen Sie vor der Verwendung dieses Tools alle
Anweisungen sorgfältig durch und bewahren Sie alle Warnungen und
Anweisungen zum späteren Nachschlagen auf!

WARNUNG: Berühren Sie den Netzschalter und andere elektrische Teile
nicht mit nassen Händen .

WARNUNG: Die an dieses Gerät angeschlossene Stromversorgung muss
mit einem Fehlerstromschutzschalter ausgestattet sein.
1. Halten Sie den Arbeitsbereich sauber. Unordnung erhöht die Verletzungsgefahr.
2. Beachten Sie die Bedingungen am Arbeitsplatz. Verwenden Sie die Maschine
nicht an feuchten oder nassen Orten. Setzen Sie sie keinem Regen aus. Sorgen
Sie für gute Beleuchtung am Arbeitsplatz . Verwenden Sie die Maschine nicht in
der Nähe von brennbaren Gasen oder Flüssigkeiten.
3. Kinder fernhalten. Kinder dürfen sich niemals im Arbeitsbereich aufhalten. Sie
dürfen weder Maschinen, Werkzeuge noch Verlängerungskabel bedienen. Dieses
Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und von Personen mit eingeschränkten
körperlichen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder mangelnder Erfahrung
und Kenntnis benutzt werden, sofern sie beaufsichtigt werden oder eine
Einweisung in die sichere Bedienung des Geräts erhalten haben und die damit
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verbundenen Gefahren verstehen. Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen.
Reinigungs- und Wartungsarbeiten dürfen von Kindern nicht ohne Aufsicht
durchgeführt werden.
4. Lagern Sie nicht benutzte Geräte. Wenn die Maschine nicht in Gebrauch ist,
muss sie an einem trockenen Ort gelagert werden, um Rostbildung zu verhindern.
Schließen Sie die Maschinen immer ab und bewahren Sie sie außerhalb der
Reichweite von Kindern auf.
5. Überlasten Sie die Maschine nicht. Sie erledigt die Arbeit besser und sicherer
mit der vorgesehenen Geschwindigkeit. Verwenden Sie keine ungeeigneten
Anbauteile, um die Kapazität der Maschine zu überschreiten.
6. Verändern Sie diese Maschine nicht und verwenden Sie sie nicht für einen
anderen als den vorgesehenen Zweck.
7. Tragen Sie angemessene Kleidung. Vermeiden Sie weite Kleidung und
Schmuck, da diese sich in beweglichen Teilen verfangen können. Beim Arbeiten
werden schützende, elektrisch nicht leitende Kleidung und rutschfestes
Schuhwerk empfohlen. Tragen Sie eine Kopfbedeckung, um lange Haare
zusammenzuhalten.
8. Maschinen sorgfältig pflegen. Für eine optimale und sichere Funktion scharf
und sauber halten. Anweisungen zum Schmieren und Wechseln von Zubehör
befolgen. Maschinenkabel regelmäßig überprüfen und bei Beschädigung von
einem autorisierten Techniker reparieren lassen. Griffe müssen stets sauber,
trocken und frei von Öl und Fett sein.
9. Stromzufuhr unterbrechen. Ziehen Sie den Netzstecker, wenn das Gerät nicht
benutzt wird.
10. Vermeiden Sie unbeabsichtigtes Einschalten. Stellen Sie sicher, dass sich der
Schalter in der Position „Aus“ befindet, wenn das Gerät nicht verwendet wird und
bevor Sie es an das Stromnetz anschließen.
11. Bleiben Sie aufmerksam. Achten Sie auf Ihre Handlungen und nutzen Sie
Ihren gesunden Menschenverstand. Bedienen Sie keine Maschinen, wenn Sie
müde sind.
12. Prüfen Sie auf beschädigte Teile. Vor der Inbetriebnahme der Maschine
müssen alle beschädigten Teile sorgfältig geprüft werden, um sicherzustellen,
dass sie ordnungsgemäß funktionieren und ihre vorgesehene Funktion erfüllen.
Prüfen Sie die Ausrichtung und das Blockieren beweglicher Teile, ob Teile oder
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Befestigungselemente beschädigt sind und ob sonstige Mängel vorliegen, die den
ordnungsgemäßen Betrieb beeinträchtigen könnten. Beschädigte Teile müssen
von einem qualifizierten Techniker fachgerecht repariert oder ausgetauscht
werden. Benutzen Sie die Maschine nicht, wenn ein Schalter nicht
ordnungsgemäß funktioniert.
13. Vor Stromschlägen schützen. Vermeiden Sie den Kontakt Ihres Körpers mit
geerdeten Oberflächen wie Rohren, Heizkörpern, Herden und
Kühlschrankgehäusen.
14. Ersatzteile und Zubehör. Verwenden Sie bei Reparaturen ausschließlich
identische Ersatzteile. Die Verwendung anderer Teile führt zum Erlöschen der
Garantie. Verwenden Sie nur Zubehör, das für dieses Gerät vorgesehen ist.
Zugelassenes Zubehör ist bei VEVOR erhältlich.
15. Bedienen Sie das Gerät nicht, wenn Sie unter Alkohol- oder Drogeneinfluss
stehen. Lesen Sie die Warnhinweise auf den Medikamenten, um festzustellen, ob
Ihr Urteilsvermögen oder Ihre Reaktionsfähigkeit durch die Einnahme von
Medikamenten beeinträchtigt ist. Im Zweifelsfall bedienen Sie das Gerät nicht.

Hinweis: Die Leistung dieses Geräts (bei Betrieb mit Netzspannung)
kann je nach Schwankungen der örtlichen Netzspannung variieren. Auch die
Verwendung eines Verlängerungskabels kann die Geräteleistung
beeinträchtigen.

Warnung: Die in dieser Bedienungsanleitung enthaltenen Warnungen,
Vorsichtsmaßnahmen und Anweisungen können nicht alle möglichen
Bedingungen und Situationen abdecken. Dem Bediener muss bewusst sein,
dass gesunder Menschenverstand und Vorsicht Faktoren sind, die nicht in
dieses Produkt integriert werden können, sondern vom Bediener selbst
eingebracht werden müssen.

Sicherheitsvorkehrungen :
Vor der Benutzung dieses Geräts müssen Sie sich mit seinen Leistungs- und
Sicherheitsaspekten vertraut machen.
1. Spannung und Leistung müssen den Anforderungen des Geräts entsprechen.
Die Stromversorgung muss über eine zuverlässige Erdungsleitung und weitere
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Sicherheitsvorkehrungen verfügen. Bei Verwendung einer
Drehstrom-Vakuumpumpe ist auf die Drehrichtung des Motors zu achten.
2. Die tägliche Wartung, Demontage und Reinigung in bestimmten Abständen
sollten gemäß den Anweisungen in der Bedienungsanleitung erfolgen. Verwenden
Sie geeignetes Werkzeug zum Ein- und Ausbau des Geräts, um Beschädigungen
zu vermeiden.
3. Die Maschine ist mit einem Dampfabscheider ausgestattet, um zu verhindern,
dass Flüssigkeit in die Vakuumpumpe gelangt und diese beschädigt. Das
Vakuummeter und das Druckregelventil sind intuitiver zu bedienen, wenn sie am
Dampfabscheider montiert sind.

4. Die Melkmaschine ist mit einem Wasseralarm ausgestattet. Wenn der Alarm
ertönt, bedeutet dies, dass Wasser in den Behälter eingedrungen ist und der
Melkvorgang sofort gestoppt werden muss.

TEILELISTE

NEI
N.

Teil Meng
e.

NEI
N.

Teil Meng
e.
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Schwimmerventil​
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MONTAGESCHRITT

Schritt 1

1 x1 2 x 2

Entfernen Sie die Schrauben und Unterlegscheiben von den Stützfüßen an
der Unterseite des Hosts(1) und legen Sie diese für die spätere
Verwendung beiseite.

Verwenden Sie die Schrauben und Unterlegscheiben, die Sie gerade
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entfernt haben, um die Räder (2) an der Basisstation (1) zu befestigen .

Schritt 2

Entfernen Sie die Schrauben und Muttern vom Universalrad ( 3 ) .

Universalrad ( 3 ) mit den zuvor entfernten Schrauben und Muttern am
Hauptgerät (1) .
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Schritt 3

Entfernen Sie die Schrauben und Muttern vom Tablett ( 4 ) .

Platte ( 4 ) mit den zuvor entfernten Schrauben und Muttern am Gehäuse
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(1) .

Schritt 4
5 x1

Entfernen Sie die Schrauben und Muttern vom Gehäuse ( 1 ) .
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Befestigen Sie mit den soeben entfernten Schrauben und Muttern den
Handlauf ( 5 ) am Hauptgerät (1) .

Schritt 5
6 x 1 20 x 1
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1. Montieren Sie das Schwimmerventil (20) an der inneren Schnittstelle
des Deckels (1) .
2. Stellen Sie den Milcheimer aus Edelstahl (6) sicher auf das Tablett (4) .

Schritt 6

11 x1
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Den Schalldämpfer (11) in die Montageöffnung an der Seite des
Hauptgeräts (1) einschrauben .

Schritt 7

7 x1 8 x1

Montieren Sie den schwarzen Anschlussstutzen des Verbindungsrohrs
A(8) auf dem Druckbehälter (7) .
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Entfernen Sie die Schrauben von der Abdeckung
des Hauptgeräts (1) .
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Verwenden Sie die gerade entfernten
Schrauben, um den Druckbehälter(7)

Verbinden Sie das andere Ende
des Verbindungsrohrs A(8) mit
dem Host(1).
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Schritt 8

12 x1 13 x1

Schrauben Sie das Manometer (12) und das Druckregelventil (2) in den
Druckbehälter (7) ein .
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Schritt 9-1
9 x1

Verbinden Sie das andere Ende des Verbindungsrohrs B(9) mit dem
Host(1) .

Verbinden Sie ein Ende
des Verbindungsrohrs B(9)
mit dem Druckbehälter.
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Schritt 9-2
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Hinweis: Das Ende des Verbindungsrohrs muss mit einer Klemme
gesichert werden.

Schritt 10 10 x1

Sie ein Ende des Verbindungsrohrs C(10) mit dem Edelstahlfass .
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Schritt 11
14 x 1

Verbinden Sie das andere
Ende des
Verbindungsrohrs C(10)
mit dem Host(1).
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Verbinden Sie ein Ende der Milchbechergruppe ( 14) mit dem
Edelstahlzylinder (6 ) .

Verbinden Sie ein Ende der
Milchbechergruppe(14) mit
dem Edelstahlfass(6).
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Hängen Sie die Milchbechergruppe (14) an den Haken am Ende der
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Armlehne (4) .

Schritt 12
16 x1

Das Babykuscheltier gehört in die Gruppe mit den Milchbechern.
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Die richtige Methode und Reihenfolge des Melkens:

1. Melkvorgang Verfahren
(1) Schalten Sie die Melkmaschine ein. Schalten Sie anschließend den
Vakuumschalter des Vakuumtanks aus und starten Sie die Vakuumpumpe. Der
Zeiger des Vakuummeters sollte nun gleichmäßig ansteigen.

(2) Der Unterdruck erhöht sich durch Drehen des Druckregelventils im
Uhrzeigersinn ; er verringert sich durch Drehen gegen den Uhrzeigersinn. Stellen
Sie die Vakuumpumpe auf den normalen Unterdruck (0,045–0,05 MPa) ein,
schalten Sie sie ein und beginnen Sie mit dem Melken.
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2. Die Reihenfolge Melken
(1) Die Herstellung vonMelken
a. Reinigen Sie die Brust und die Zitzen der Kuh und trocknen Sie sie
anschließend ab. Reinigen Sie die Zitzen am besten mit Wasser, dem ein Biozid
zugesetzt wurde.
b. Bevor Sie den Milchbecher abdecken, sollten Sie 2-3 Mal von Hand melken.
Setzen Sie dann die Zitze in den speziellen Becher, um zu beobachten, ob die
Zitze normal aussieht.
c. Reinigen und trocknen Sie die Brust und die Zitzen der Kuh. Nachdem Sie sich
vergewissert haben, dass die Zitzen normal aussehen, sollten Sie die Klaue für 1
Minute abdecken.

( 2 ) Die Methode zum Abdecken der Milch Tasse
a. Halten Sie zunächst die Melkschere waagerecht und lassen Sie die vier
Melkgummis von selbst absinken. Die Melkgummis verschließen dann die vier
Öffnungen der Melkschere durch das Gewicht des Edelstahlbechers. Halten Sie
die Melkschere anschließend wieder waagerecht, setzen Sie sie unter die Brust
der Kuh und öffnen Sie den Schalter mit dem Zeigefinger. Achten Sie dabei stets
darauf, die Melkschere waagerecht zu halten. (Wenn die Melkschere nach unten
geneigt ist, kann Luft aus den Melkgummis auf der absinkenden Seite entweichen,
was die ordnungsgemäße Funktion der Melkmaschine beeinträchtigt.)
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b. Halten Sie den Melkbecher mit Daumen, Mittelfinger und Zeigefinger der
anderen Hand fest. Führen Sie die Zitze mit Zeigefinger und Mittelfinger in den
Melkschlauch ein. Stellen Sie den Edelstahlbecher aufrecht hin. Entfernen Sie
vorher den Gummischlauch am Boden des Melkschlauchs, um sicherzustellen,
dass beim Aufstellen keine Luft aus dem Edelstahlbecher entweicht. Setzen Sie
den Melkschlauch anschließend zügig auf die Zitze. (Falls die Kuh nur eine nicht
zu melkende Zitze hat, verwenden Sie die spezielle Zitzenkappe aus Gummi, um
Luftaustritt zu verhindern.)

( 3 ) Melken Verfahren
a. Die Melkzeit ist bei jeder Kuh unterschiedlich und dauert in der Regel 3–5
Minuten. Sobald alle vier Zitzen fast leer sind, halten Sie die Melkschere mit einer
Hand fest und ziehen Sie sie nach vorn, um die restliche Milch im Bereich der
hinteren Zitzen zu entfernen. Ziehen Sie die Melkschere erneut nach vorn. Wenn
keine Milch mehr vorhanden ist, können Sie den Melkbecher abnehmen .
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( 4 ) Die Methode, den Becher zu nehmenaus
a. Sobald alle vier Zitzen gemolken sind, sollte der Melkbecher sofort
abgenommen werden. Beim Abnehmen sollte der Schalter am Melkzeug nach
unten gezogen und das Vakuum geschlossen werden.
b. Mit einer Hand den Vakuumschalter der Klaue schließen und mit der anderen
die vier Milchbecher nach unten herausziehen.

Notiz:
1. Bitte melken Sie die Kuh nicht weiter, nachdem Sie mit dem Melken fertig sind,
da sonst ihre Brust krank wird.
2. Die Schere darf nicht senkrecht nach unten gezogen werden, da der
entstehende Unterdruck die Zitze beschädigen kann. Ziehen Sie die Schere
stattdessen schräg nach unten, damit die Luft aus der Zitze entweichen und der
Unterdruck verringert wird. Halten Sie die Schere anschließend in ihrer natürlichen
Position.
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Der Unterschied zwischen maschinellem und manuellem Melken :
1. Die Hygiene der Milch verbessern.
Maschinelles Melken: Die Milch wird direkt in einem desinfizierten, versiegelten
Milchfass aufgefangen, um Verunreinigungen zu vermeiden.
Melken von Hand: Dabei wird die Milch im Milchfass in die Luft gespritzt, wodurch
sie durch Staub von der Kuh oder aus der Luft verunreinigt wird.
2. Die Effizienz des Melkens verbessern.
Maschinelles Melken: Das Melken dauert 3-4 Minuten.
Melken von Hand: Das Melken dauert 10-15 Minuten.
Das Melken mit der Maschine spart 2/3 der Zeit im Vergleich zum Melken von
Hand.
3. Verbessern Sie die Leistung.
Nach mehrjähriger Nutzung der Melkmaschine konnte nachgewiesen werden,
dass das Melken mit der Maschine im Vergleich zum Melken von Hand die
Milchleistung um 5 % steigern kann.
Gründe:
(1) Maschinelles Melken ermöglicht das gleichzeitige Melken von vier Zitzen.
Pulsationsrhythmus und -stärke sind so aufeinander abgestimmt, dass sich die
Kuh daran gewöhnt. Dies fördert das Wachstum der Kühe und steigert die
Milchleistung.
(2) Beim Melken von Hand ist die Kraft und der Rhythmus des Melkers nicht
einheitlich, und er kann nur zwei Zitzen gleichzeitig melken. Dadurch fühlt sich die
Kuh nicht satt und das normale Wachstum der Kuh wird beeinträchtigt, was zu
einer Verringerung der Milchmenge führt.

Reinigungsmethode

Nach dem Melken muss sofort mit der Reinigung begonnen werden. Werden die
Melkgeräte nicht umgehend gereinigt, vermehren sich die Bakterien schnell.
Reinigungsplan (tägliche Reinigung) :
1. Reinigen Sie die Klaue, das Milchrohr und den Milchbehälter mit Wasser.
2. Reinigungsvorbereitung: Einen großen Topf mit Wasser füllen, die Saugzange
hineinstellen, die Vakuumpumpe einschalten und das Wasser mit der Saugzange
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in den Milchbehälter saugen. Den Vakuumschalter des Vakuumbehälters
ausschalten, den Deckel des Milchbehälters öffnen und das Wasser einfüllen.
3. Kreislaufreinigung mit Reinigungsmittel: Das Reinigungsmittel in der richtigen
Konsistenz in ca. 70 °C heißes Wasser geben und homogenisieren. Den Greifer in
den Topf einsetzen und den Vakuumschalter öffnen, um das heiße
Reinigungsmittel in den Milchbehälter zu saugen. Nach dem Saugen das
Reinigungsmittel zurück in den Topf geben und den Saugvorgang wiederholen, bis
die Temperatur auf 40 °C gesunken ist.
4. Reinigen Sie die Klaue 2-3 Mal mit Wasser normaler Temperatur, saugen Sie
das Wasser von der Klaue in den Milchbehälter auf und entfernen Sie das
Reinigungsmittel aus dem Gerät.
5. Schütten Sie das Wasser aus, trocknen Sie die Melkausrüstung und bewahren
Sie sie für den nächsten Gebrauch an einem sauberen und luftdichten Ort auf.
6. Normalerweise werden die alkalischen und sauren Reinigungsmittel
nacheinander verwendet. Drei Tage alkalische Reinigung, dann ein Tag saure
Reinigung.



PRODUKTPARAMETER

Modell 9JYZ-1
Eingangsspannung 220–240 V, 50 Hz
Material des Eimers Edelstahl
Melkeimer 25 l
Pulsationszeiten 60/min
Betriebsvakuumgrad 0,0 4 5~ 0,0 5 0 MPa
Betriebstemperatur -10℃～40℃
Geräuschpegel ≤80dB
Farbe Silber
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Mungitrice elettrica
Modello : 9JYZ-1



https://www.youtube.com/watch?v=docm20eO_yU

Per visualizzare il video di installazione, scansiona il codice QR.
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Modello : 9JYZ-1

Queste sono le istruzioni originali, si prega di leggere attentamente tutte le
istruzioni del manuale prima dell'uso. VEVOR si riserva il diritto di
interpretare a proprio piacimento il presente manuale d'uso. L'aspetto del
prodotto potrebbe differire leggermente da quello del prodotto ricevuto. Ci
scusiamo se non vi informeremo tempestivamente di eventuali

Mungitrice elettrica
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aggiornamenti tecnologici o software del nostro prodotto.
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ISTRUZIONI DI SICUREZZA

AVVERTIMENTO:
Leggere attentamente queste informazioni prima di utilizzare il
prodotto. La mancata osservanza di queste istruzioni può causare
gravi lesioni.

Adottare precauzioni
1. Quando si utilizza questa apparecchiatura, assicurarsi di maneggiarla
con delicatezza per evitare fastidi o lesioni all'animale. Si raccomanda di
utilizzarla sotto la supervisione di un veterinario o di un professionista.
2. Questo apparecchio genera una pressione negativa durante il
funzionamento. Per evitare lesioni, non puntare la tazza del latte verso
alcuna parte del corpo umano.
3. Non toccare l'interruttore di alimentazione o altre parti elettriche con le
mani bagnate. L'apparecchiatura deve essere collegata a un dispositivo di
protezione contro le dispersioni.
4. Questo prodotto utilizza una batteria al litio. Non gettare le batterie nel
fuoco, non provocare cortocircuiti e non smontare il prodotto. Conservare
le batterie completamente cariche in un luogo fresco e asciutto se non
vengono utilizzate per lunghi periodi.
5. L'unità è dotata di una valvola di non ritorno per impedire che il latte
venga aspirato nella pompa del vuoto in caso di riempimento eccessivo.
Controllare regolarmente il corretto funzionamento della valvola di non
ritorno.
6. Dopo ogni utilizzo, pulire immediatamente con acqua pulita tutte le parti
venute a contatto con il latte e asciugarle accuratamente prima di riporle
per prevenire la proliferazione batterica.
7. Questo prodotto non è un giocattolo. I bambini non devono giocarci. I
bambini dagli 8 anni in su possono usarlo sotto la supervisione di un adulto,
ma non devono occuparsi della pulizia o della manutenzione.
8. Non utilizzare questa apparecchiatura in ambienti umidi, polverosi,
infiammabili o esplosivi. La temperatura ambiente di funzionamento di
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questa apparecchiatura è compresa tra -10 °C e 40 °C. Non utilizzare a

temperature estreme al di fuori di questo intervallo.

CONSERVARE QUESTO MANUALE

Avvertenze e precauzioni di sicurezza
Simbolo Descrizione simbolica

Attenzione: per ridurre il rischio di lesioni, gli utenti devono leggere

attentamente il manuale.

Corrente alternata

Questo simbolo, posto prima di un'avvertenza di sicurezza, indica un tipo di

precauzione, un avvertimento o un pericolo. Ignorare questo avvertimento

può causare un incidente. Per ridurre il rischio di lesioni, incendi o

folgorazione, si prega di seguire sempre le raccomandazioni riportate di

seguito.

Attenzione: assicurarsi di indossare i guanti quando si utilizza questo

prodotto.

Nota

Informazioni della FCC:
Questo dispositivo è conforme alla Parte 15 delle norme FCC. Il

funzionamento è soggetto alle seguenti due condizioni: (1) Questo

dispositivo non deve causare interferenze dannose e (2) questo dispositivo

deve accettare qualsiasi interferenza ricevuta, comprese le interferenze

che possono causare un funzionamento indesiderato.



4

Informazioni sullo smaltimento:
Questo prodotto è soggetto alle disposizioni della Direttiva europea
2012/19/CE. Il simbolo del bidone della spazzatura barrato indica
che il prodotto deve essere smaltito separatamente nell'Unione
Europea. Ciò si applica al prodotto e a tutti gli accessori
contrassegnati con questo simbolo. I prodotti contrassegnati in
questo modo non possono essere smaltiti con i normali rifiuti
domestici, ma devono essere conferiti presso un punto di raccolta
per il riciclaggio di apparecchiature elettriche ed elettroniche .

AVVERTENZA: Quando si utilizza la macchina, è necessario adottare le
precauzioni di sicurezza di base
È fondamentale attenersi sempre a queste indicazioni per ridurre il rischio di
lesioni personali e danni alle attrezzature.

AVVERTIMENTO: Leggere attentamente tutte le istruzioni prima di
utilizzare questo strumento e conservare tutti gli avvisi e le istruzioni per
riferimento futuro!

AVVERTIMENTO: Non toccare l'interruttore di alimentazione e altre parti
elettriche con le mani bagnate.

AVVERTIMENTO: L' alimentatore collegato a questa apparecchiatura deve
essere dotato di un dispositivo di protezione contro le dispersioni.
1. Mantieni pulita l' area di lavoro. Gli spazi disordinati aumentano il rischio di
infortuni.
2. Osservare le condizioni dell'area di lavoro. Non utilizzare la macchina in luoghi
umidi o bagnati. Non esporre alla pioggia. Mantenere l' area di lavoro ben
illuminata . Non utilizzare la macchina in presenza di gas o liquidi infiammabili.
3. Tenere i bambini lontani. I bambini non devono mai essere ammessi nell'area di
lavoro. Non permettere loro di maneggiare macchinari, utensili o prolunghe.
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Questo macchinario può essere utilizzato da bambini di età pari o superiore a 8
anni e da persone con ridotte capacità fisiche, sensoriali o mentali o prive di
esperienza e conoscenza, purché siano sorvegliati o abbiano ricevuto istruzioni
sull'uso sicuro dell'apparecchio e ne comprendano i rischi. I bambini non devono
giocare con l'apparecchio. I bambini non devono eseguire operazioni di pulizia o
manutenzione senza supervisione.
4. Conservare le attrezzature inattive. Quando non vengono utilizzate, le
macchine devono essere riposte in un luogo asciutto per evitare la formazione di
ruggine. Chiudere sempre a chiave le macchine e tenerle fuori dalla portata dei
bambini.
5. Non forzare la macchina. Svolgerà il lavoro meglio e in modo più sicuro alla
velocità per cui è stata progettata. Non utilizzare accessori non idonei che
superino la capacità della macchina.
6. Non modificare questa macchina né utilizzarla per scopi diversi da quelli
previsti.
7. Indossare un abbigliamento adeguato. Non indossare abiti larghi o gioielli,
poiché potrebbero impigliarsi nelle parti in movimento. Si raccomanda di indossare
indumenti protettivi non conduttivi e calzature antiscivolo durante il lavoro.
Indossare una cuffia o un copricapo per tenere a bada i capelli lunghi.
8. Manutenere le macchine con cura. Mantenerle affilate e pulite per prestazioni
migliori e più sicure. Seguire le istruzioni per la lubrificazione e la sostituzione degli
accessori. Ispezionare periodicamente i cavi delle macchine e, se danneggiati,
farli riparare da un tecnico autorizzato. Le impugnature devono essere mantenute
pulite, asciutte e prive di olio e grasso in ogni momento.
9. Disconnettere l'alimentazione. Scollegare l'apparecchio dalla presa di corrente
quando non in uso.
10. Evitare l'avvio accidentale. Assicurarsi che l'interruttore sia in posizione Off
quando non in uso e prima di collegare l'apparecchio alla presa di corrente.
11. Restate vigili. Fate attenzione a ciò che fate e usate il buon senso. Non
utilizzate macchinari quando siete stanchi.
12. Verificare la presenza di parti danneggiate. Prima di utilizzare qualsiasi
macchina, è necessario controllare attentamente eventuali parti danneggiate per
accertarsi che funzionino correttamente e svolgano la funzione prevista. Verificare
l'allineamento e l'eventuale bloccaggio delle parti mobili, la presenza di parti o
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dispositivi di fissaggio rotti e qualsiasi altra condizione che possa compromettere il
corretto funzionamento. Qualsiasi parte danneggiata deve essere riparata o
sostituita da un tecnico qualificato. Non utilizzare la macchina se un interruttore
non si accende e spegne correttamente.
13. Proteggersi dalle scosse elettriche. Evitare il contatto del corpo con superfici
messe a terra come tubi, radiatori, fornelli e involucri dei frigoriferi.
14. Ricambi e accessori. Durante la manutenzione, utilizzare esclusivamente
ricambi identici. L'utilizzo di ricambi diversi invaliderà la garanzia. Utilizzare solo
accessori progettati per l'uso con questa macchina. Gli accessori approvati sono
disponibili presso VEVOR.
15. Non utilizzare l'apparecchio se si è sotto l'effetto di alcol o droghe. Leggere le
etichette di avvertenza sui farmaci per verificare se il giudizio o i riflessi sono
compromessi dall'assunzione di medicinali. In caso di dubbio, non utilizzare
l'apparecchio.

Nota: le prestazioni di questo apparecchio (se alimentato dalla
tensione di rete) possono variare a seconda delle fluttuazioni della tensione
di rete locale. Anche l'utilizzo di una prolunga può influire sulle prestazioni
dell'apparecchio.

Attenzione: le avvertenze, le precauzioni e le istruzioni descritte in
questo manuale non possono coprire tutte le possibili condizioni e
situazioni che potrebbero verificarsi. L'operatore deve comprendere che il
buon senso e la prudenza sono fattori che non possono essere integrati in
questo prodotto, ma devono essere forniti dall'operatore stesso.

Precauzioni di sicurezza :
Prima di utilizzare questa apparecchiatura, è necessario conoscerne le prestazioni
e i punti di sicurezza.
1. La tensione e la potenza di utilizzo devono essere conformi ai requisiti
dell'apparecchiatura. L'alimentazione deve essere dotata di una linea di
protezione con messa a terra affidabile e di altre misure di sicurezza. Se si utilizza
una pompa per vuoto trifase, prestare attenzione al senso di rotazione del motore.
2. La manutenzione ordinaria, lo smontaggio e la pulizia periodica devono essere
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eseguiti secondo le modalità indicate nel manuale di istruzioni. Utilizzare strumenti
adeguati per installare o smontare l'apparecchiatura al fine di evitare danni.
3. La macchina è dotata di un separatore di vapore per impedire che il liquido
fluisca nella pompa del vuoto e la danneggi. Il vacuometro e la valvola di
regolazione della pressione risultano più intuitivi se installati sul separatore di
vapore.

4. La mungitrice è dotata di un allarme acqua. Quando l'allarme si attiva, significa
che l'acqua è penetrata nella griglia e deve essere bloccata immediatamente.

ELENCO PARTI

NO
.

Parte Quantit
à

NO
.

Parte Quantit
à
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1

Ospite

x1 2

Ruota​

x2

3

ruota universale

x1 4

Vassoio​

x1

5

H andrail

x1 6

canna in acciaio
inossidabile

x1

7

Serbatoio a
pressione

x1 8
Tubo di collegamento

A

x1
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9

Tubo di
collegamento B

x1 10
Tubo di collegamento

C

x1

11

Marmitta​

x2 12

Manometro​

x1

13
valvola di

regolazione della
pressione

x1 14

Gruppo di coppette
per il latte

x1

15
tubo lattifero corto

( Pezzo di
ricambio )

x4 16

Copertina per
neonati

x4

17

Guanto

x1 1 8

Spazzolino per pipe

x1
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1 9
Pennello piccolo

x1 20
Valvola a

galleggiante

x1
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FASE DI ASSEMBLAGGIO

Passo 1

1 x 1 2 x 2

Rimuovere le viti e le rondelle dai piedini di supporto nella parte inferiore
dell'unità principale (1) e metterle da parte per un uso successivo.

Utilizzare le viti e le rondelle appena rimosse per fissare le ruote (2)
all'unità principale (1) .
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Passo 2

Rimuovere le viti e i dadi dalla ruota universale ( 3 ) .

Utilizzare le viti e i dadi appena rimossi per fissare la ruota universale ( 3 )
all'unità principale (1) .
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Passo 3

Rimuovere le viti e i dadi dal vassoio ( 4 ) .

Utilizzare le viti e i dadi appena rimossi per fissare il vassoio ( 4 ) all'host
( 1) .
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Passo 4
5 x1

Rimuovere le viti e i dadi dall'unità principale ( 1 ) .

Utilizzare le viti e i dadi appena rimossi per fissare il corrimano ( 5 ) al
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supporto (1) .

Passo 5
6 x1 20 x1

1. Installare la valvola a galleggiante (20) sull'interfaccia interna del
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coperchio (1) .
2. Posizionare stabilmente il secchio del latte in acciaio inox (6) sul vassoio
(4) .

Passo 6

11 x 1



18

Avvitare il silenziatore (11) nel foro di montaggio sul lato dell'unità
principale (1) .

Passo 7

7 x1 8 x1

Installare il connettore nero del tubo di collegamento A(8) sul serbatoio a
pressione (7) .
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Rimuovere le viti dal coperchio dell'host(1) .
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Utilizzare le viti appena rimosse per
fissare il serbatoio a pressione(7)

Collegare l'altra estremità del
tubo di collegamento A(8)
all'host(1).



21

Passo 8

12 x1 13 x1

Avvitare il manometro (12) e la valvola di regolazione della pressione (2)
nel serbatoio a pressione (7) .
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Passo 9-1
9 x1

Collegare l'altra estremità del tubo di collegamento B(9) all'host (1) .

Collegare un'estremità del
tubo di collegamento B(9)
al serbatoio a pressione.
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Passo 9-2

Nota: l'estremità del tubo di collegamento deve essere bloccata con
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un morsetto.

Passo 10 10 x1

Collegare un'estremità del tubo di collegamento C(10) al cilindro in acciaio
inossidabile .
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Passo 11
14 X1

Collegare l'altra estremità
del tubo di collegamento
C(10) all'host(1).
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Collegare un'estremità del gruppo tazza per il latte ( 14) al cilindro in
acciaio inox ( 6) .

Collegare un'estremità del
gruppo di tazze da latte(14)
al barile in acciaio
inossidabile(6).
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Appendere il gruppo di tazze da latte (14) al gancio all'estremità del
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bracciolo (4) .

Passo 12
16 x1

Metti la copertina per neonati nel gruppo delle tazze per il latte.
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Il metodo e l'ordine corretti di mungitura:

1. Operazioni di mungiturametodo
(1) Accendete la mungitrice. Quindi, spegnete l'interruttore del vuoto del serbatoio del
vuoto e avviate la pompa del vuoto. A questo punto, l'indicatore del vacuometro si
stabilizzerà.

(2) La pressione del vuoto aumenta ruotando la “ valvola di regolazione della
pressione ” in senso orario; la pressione del vuoto diminuisce ruotando la “ valvola
di regolazione della pressione ” in senso antiorario. Regolare la pompa del vuoto
nella posizione di vuoto normale (0,045~0,05 MPa), accendere l'interruttore della
pompa del vuoto, quindi è possibile iniziare la mungitura.
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2. L'ordine di mungitura
(1) La preparazione dimungitura
a. Pulisci il seno e la mammella della mucca, poi asciugali. È meglio pulire la
mammella con acqua contenente un biocida.
b. Prima di coprire la tazza del latte, è necessario mungere manualmente 2-3 volte.
Quindi, inserire la tettarella nell'apposita tazza per verificare se è normale.
c. Pulire e asciugare il seno e la mammella della mucca. Dopo aver verificato che
la mammella sia normale, coprire l'unghia per 1 minuto.

( 2 ) Il metodo di copertura del latte tazza
a. Innanzitutto, tenere la mungitrice in posizione orizzontale e lasciare che i 4
pezzi del rivestimento di mungitura cadano naturalmente. Quindi, il rivestimento di
mungitura chiuderà le 4 aperture della mungitrice grazie alla forza di gravità della
coppa in acciaio inossidabile. Successivamente, tenere la mungitrice in posizione
orizzontale, posizionarla sotto il seno della mucca e aprire l'interruttore della
mungitrice con l'indice della mano, mantenendo sempre la mungitrice in posizione
orizzontale. (Se la mungitrice si abbassa, il rivestimento di mungitura fuoriuscirà
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dal lato in cui si abbassa, compromettendo il normale funzionamento della
mungitrice.)

b. Tenere la parte superiore della tazza di mungitura con il pollice, l'anulare e il
medio dell'altra mano, e usare l'indice e il medio per guidare il capezzolo all'interno
del rivestimento per la mungitura. Posizionare la tazza in acciaio inox in verticale.
Prima di farlo, smontare il tubo di gomma sul fondo del rivestimento per la
mungitura per evitare perdite d'aria quando la tazza in acciaio inox viene
posizionata in verticale, quindi riposizionare rapidamente il rivestimento sul
capezzolo. (Se la mucca ha un capezzolo che non produce latte, utilizzare
l'apposito cappuccio di gomma all'interno della tazza di mungitura per evitare
perdite d'aria.)

( 3 ) Mungitura processo
a. Il tempo di mungitura varia da mucca a mucca e di solito dura dai 3 ai 5 minuti.
Quando si nota che i quattro capezzoli sono quasi vuoti, tenere la mungitrice con
una mano e tirarla in avanti, in modo da pulire il latte rimasto nella zona della
mammella posteriore. Tirare nuovamente la mungitrice in avanti. Se non si nota
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più latte, si può togliere la coppa .

( 4 ) Il metodo per prendere la tazza spento
a. Quando le quattro mammelle hanno finito di essere munte, è necessario
rimuovere immediatamente la coppa. Per rimuoverla, è necessario abbassare la
leva dell'artiglio e chiudere il vuoto.
b. Con una mano chiudere l'interruttore del vuoto della pinza e con l'altra tenere le
quattro tazze del latte estraendole verso il basso.

Nota:
1. Si prega di non mungere dopo aver terminato la mungitura, altrimenti le
mammelle della mucca si ammaleranno.
2. Non bisogna tirare la ventosa verso il basso in posizione verticale, altrimenti il
vuoto residuo nella ventosa danneggerà la tettarella. Bisogna tirarla verso il basso
in modo che l'aria fuoriesca dalla tettarella riducendo il vuoto nella ventosa, quindi
tenerla abbassata naturalmente.
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La differenza tra mungitura meccanica e mungitura manuale :
1. Migliorare le condizioni igienico-sanitarie del latte.
Mungitura meccanica: il latte viene aspirato direttamente in un contenitore sigillato
e disinfettato per evitare contaminazioni.
Mungitura manuale: il latte viene spruzzato in aria nel barile e si contaminerà con
la polvere presente sulla mucca o nell'aria.
2. Migliorare l'efficienza della mungitura.
Mungitura meccanica: La mungitura richiede 3-4 minuti.
Mungitura manuale: La mungitura richiederà dai 10 ai 15 minuti.
Mungere con la macchina anziché a mano consentirà di risparmiare 2/3 del
tempo.
3. Migliorare la resa.
Secondo quanto dimostrato da diversi anni di utilizzo della mungitrice, la
mungitura meccanica, anziché manuale, può migliorare la produzione del 5%.
Motivi:
(1) La mungitura meccanica può mungere quattro capezzoli contemporaneamente
e il ritmo dello stile e della forza del pulsatore sono uniformati, in modo che la
mucca possa adattarsi. Ciò favorisce la crescita delle mucche e migliora la
produzione.
(2) Quando si munge a mano, poiché la forza e il ritmo del mungitore non sono
uniformi e può mungere solo due mammelle alla volta, la mucca non si sentirà
soddisfatta e ciò influenzerà la normale crescita della mucca, quindi la produzione
di latte si ridurrà.

Metodo di pulizia

Dopo aver terminato la mungitura, è necessario iniziare a pulire. Se non si
puliscono immediatamente le attrezzature per la mungitura, i bacilli si
moltiplicheranno rapidamente.
L'ordine di pulizia (pulizia giornaliera) :
1. Pulire con acqua la zampa, il tubo del latte e il contenitore del latte.
2. Preparazione per la pulizia: Utilizzare una pentola capiente piena d'acqua,
inserire la pinza nella pentola, accendere la pompa a vuoto e aspirare l'acqua
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nella cisterna del latte attraverso la pinza. Spegnere l'interruttore del vuoto del
serbatoio, aprire il coperchio della cisterna del latte e versare l'acqua.
3. Pulizia a circolazione del detergente: Versare il detergente con la giusta densità
in acqua a circa 70℃ e omogeneizzare, inserire la pinza nella pentola e aprire
l'interruttore del vuoto per aspirare il detergente caldo nel contenitore del latte.
Dopo l'assorbimento, versare il detergente nuovamente nella pentola, quindi far
circolare l'assorbimento fino a quando la temperatura non scende a 40℃.
4. Pulire con acqua a temperatura normale 2-3 volte, assorbire l'acqua dalla pinza
nel contenitore del latte e pulire il detergente presente nell'attrezzatura.
5. Svuotare l'acqua, asciugare e riporre l'attrezzatura per la mungitura in un luogo
pulito e al riparo dall'aria per il prossimo utilizzo.
6. Normalmente, i detergenti alcalinizzanti e acidificanti vengono utilizzati
ciclicamente. 3 giorni di detergente alcalinizzante, poi 1 giorno di detergente
acidificante.



PARAMETRO DEL PRODOTTO

Modello 9JYZ-1
Tensione di ingresso 220~240V 50Hz
Materiale del secchio acciaio inossidabile
Secchio per la mungitura 25 L
Tempi di pulsazione 60/min
Grado di vuoto operativo 0,0 4 5~ 0,0 5 0 MPa
Temperatura di esercizio -10℃～40℃
Livello di rumore ≤80 dB
Colore Argento
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Máquina de ordeño eléctrica
Modelo : 9JYZ-1



https://www.youtube.com/watch?v=docm20eO_yU

Para acceder al vídeo de instalación, escanee el código QR.
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Modelo : 9JYZ-1

Estas son las instrucciones originales. Lea atentamente todo el manual
antes de usar el producto. VEVOR se reserva el derecho de interpretar el
manual de usuario. El aspecto del producto puede variar con respecto al
que reciba. Le pedimos disculpas si no le informamos nuevamente sobre
actualizaciones de tecnología o software.

Máquina de ordeño
eléctrica
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INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

ADVERTENCIA:
Lea este material antes de usar este producto. No hacerlo puede
provocar lesiones graves.

Tome precauciones
1. Al utilizar este equipo, asegúrese de manejarlo con cuidado para evitar
molestias o lesiones al animal. Se recomienda su uso bajo la supervisión
de un veterinario o profesional.
2. Este equipo genera presión de vacío durante su funcionamiento. No
apunte el vaso de leche hacia ninguna parte del cuerpo humano para
evitar lesiones.
3. No toque el interruptor de encendido ni otras partes eléctricas con las
manos mojadas. El equipo debe estar conectado a un protector contra
fugas.
4. Este producto utiliza una batería de litio. No arroje las baterías al fuego,
provoque un cortocircuito ni las desmonte. Si no va a utilizarlo durante
periodos prolongados, guárdelas completamente cargadas en un lugar
fresco y seco.
5. La unidad está equipada con una válvula de retención para evitar que la
leche sea succionada por la bomba de vacío si se llena en exceso.
Compruebe periódicamente el correcto funcionamiento de la válvula de
retención.
6. Después de cada uso, limpie inmediatamente con agua limpia todas las
partes que entren en contacto con la leche y séquelas bien antes de
guardarlas para evitar la proliferación de bacterias.
7. Este producto no es un juguete. Los niños no deben jugar con él. Los
niños mayores de 8 años pueden usarlo bajo la supervisión de un adulto,
pero no deben realizar tareas de limpieza ni mantenimiento.
8. No utilice este equipo en ambientes húmedos, polvorientos, inflamables
o explosivos. La temperatura ambiente de funcionamiento de este equipo

es de -10 °C a 40 °C. No lo utilice a temperaturas extremas fuera de
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este rango.

GUARDE ESTE MANUAL

Advertencias y precauciones de seguridad
Símbolo Descripción del símbolo

Advertencia: Para reducir el riesgo de lesiones, los usuarios deben leer el

manual detenidamente.

Corriente alterna

Este símbolo, colocado antes de una advertencia de seguridad, indica

precaución, alerta o peligro. Ignorar esta advertencia puede provocar un

accidente. Para reducir el riesgo de lesiones, incendios o electrocuciones,

siga siempre las recomendaciones que se muestran a continuación.

Advertencia: Asegúrese de usar guantes al utilizar este producto.

Nota

Información de la FCC:
Este dispositivo cumple con la Parte 15 de las Normas de la FCC. Su

funcionamiento está sujeto a las siguientes dos condiciones: (1) Este

dispositivo no debe causar interferencias perjudiciales y (2) este

dispositivo debe aceptar cualquier interferencia recibida, incluyendo la que

pueda provocar un funcionamiento no deseado.

Información sobre su eliminación:
Este producto está sujeto a la Directiva europea 2012/19/CE. El
símbolo de un contenedor de basura tachado indica que el
producto requiere recogida selectiva en la Unión Europea. Esto se
aplica al producto y a todos los accesorios marcados con este
símbolo. Los productos marcados de esta manera no deben
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desecharse con la basura doméstica normal, sino que deben
llevarse a un punto de recogida para el reciclaje de aparatos
eléctricos y electrónicos .

ADVERTENCIA: Al utilizar la máquina, se deben tomar precauciones
básicas de seguridad.
Deben seguirse siempre estas instrucciones para reducir el riesgo de lesiones
personales y daños al equipo.

ADVERTENCIA: Lea todas las instrucciones antes de usar esta
herramienta y guarde todas las advertencias e instrucciones para futuras
consultas.

ADVERTENCIA: No toque el interruptor de encendido ni otras partes
eléctricas con las manos mojadas.

ADVERTENCIA: La fuente de alimentación conectada a este equipo debe
estar equipada con un protector contra fugas.
1. Mantenga limpia la zona de trabajo. Las zonas desordenadas propician
lesiones.
2. Observe las condiciones del área de trabajo. No utilice la máquina en lugares
húmedos o mojados. No la exponga a la lluvia. Mantenga el área de trabajo bien
iluminada . No utilice la máquina en presencia de gases o líquidos inflamables.
3. Mantenga a los niños alejados. Los niños nunca deben entrar en el área de
trabajo. No permita que manipulen máquinas, herramientas ni cables de extensión.
Esta máquina puede ser utilizada por niños de 8 años en adelante y personas con
capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas, o con falta de experiencia
y conocimientos, siempre que estén supervisados o hayan recibido instrucciones
sobre el uso seguro del aparato y comprendan los riesgos que conlleva. Los niños
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no deben jugar con el aparato. Los niños no deben realizar tareas de limpieza ni
mantenimiento sin supervisión.
4. Guarde los equipos cuando no estén en uso. Cuando no se utilicen, deben
guardarse en un lugar seco para evitar la oxidación. Cierre siempre las máquinas
con llave y manténgalas fuera del alcance de los niños.
5. No fuerce la máquina. Funcionará mejor y de forma más segura a la velocidad
para la que fue diseñada. No utilice accesorios inadecuados que sobrepasen la
capacidad de la máquina.
6. No modifique esta máquina ni la utilice para un propósito distinto al previsto.
7. Vístase adecuadamente. No use ropa suelta ni joyas, ya que podrían
engancharse en las piezas móviles. Se recomienda usar ropa protectora, no
conductora de electricidad y calzado antideslizante durante el trabajo. Use una
cubierta para el cabello que lo contenga.
8. Mantenga las máquinas en buen estado. Manténgalas afiladas y limpias para
un mejor rendimiento y mayor seguridad. Siga las instrucciones para lubricar y
cambiar los accesorios. Inspeccione los cables periódicamente y, si están
dañados, hágalos reparar por un técnico autorizado. Las asas deben mantenerse
limpias, secas y libres de aceite y grasa en todo momento.
9. Desconecte la alimentación. Desenchufe la máquina cuando no la utilice.
10. Evite el arranque involuntario. Asegúrese de que el interruptor esté en la
posición de apagado cuando no esté en uso y antes de enchufarlo.
11. Mantente alerta. Presta atención a lo que haces y usa el sentido común. No
manejes ninguna máquina cuando estés cansado.
12. Verifique si hay piezas dañadas. Antes de usar cualquier máquina, revise
cuidadosamente cualquier pieza dañada para asegurarse de que funcione
correctamente y cumpla su función prevista. Compruebe la alineación y el bloqueo
de las piezas móviles, la presencia de piezas o soportes rotos y cualquier otra
condición que pueda afectar su correcto funcionamiento. Un técnico cualificado
debe reparar o reemplazar cualquier pieza dañada. No utilice la máquina si algún
interruptor no se enciende ni se apaga correctamente.
13. Protéjase contra descargas eléctricas. Evite el contacto del cuerpo con
superficies conectadas a tierra, como tuberías, radiadores, cocinas y carcasas de
refrigeradores.
14. Repuestos y accesorios. Para el mantenimiento, utilice únicamente repuestos
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idénticos. El uso de otras piezas anulará la garantía. Utilice solo accesorios
diseñados para esta máquina. Los accesorios aprobados están disponibles en
VEVOR.
15. No utilice la máquina si se encuentra bajo los efectos del alcohol o las drogas.
Lea las advertencias en las recetas para determinar si su juicio o reflejos se ven
afectados al tomar medicamentos. Si tiene alguna duda, no utilice la máquina.

Nota: El rendimiento de esta máquina (si se alimenta con la tensión de
la red eléctrica) puede variar según las fluctuaciones de la tensión local. El
uso de un cable de extensión también puede afectar al rendimiento de la
máquina.

Advertencia: Las advertencias, precauciones e instrucciones que se
describen en este manual no pueden abarcar todas las posibles condiciones
y situaciones que puedan presentarse. El operador debe comprender que el
sentido común y la precaución son factores que no pueden incorporarse a
este producto, sino que deben ser aportados por el propio operador.

Precauciones de seguridad :
Antes de utilizar este equipo, debe conocer su funcionamiento y sus medidas de
seguridad.
1. La tensión y la potencia utilizadas deben ajustarse a los requisitos del equipo.
La alimentación eléctrica debe contar con una conexión a tierra fiable y otras
medidas de seguridad. Si utiliza una bomba de vacío trifásica, preste atención al
sentido de giro del motor.
2. El mantenimiento diario, el desmontaje y la limpieza periódicos deben
realizarse según lo indicado en el manual de instrucciones. Utilice las
herramientas adecuadas para instalar o desmontar el equipo y así evitar daños.
3. La máquina está equipada con un separador de vapor para evitar que el líquido
fluya hacia la bomba de vacío y la dañe. El manómetro de vacío y la válvula
reguladora de presión son más intuitivos cuando se instalan en el separador de
vapor.
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4. La máquina de ordeño está equipada con una alarma de agua. Cuando suena
la alarma, significa que ha entrado agua en la bandeja y hay que detener el
proceso inmediatamente.

LISTA DE PIEZAS

No
.

Parte Cantida
d.

No
.

Parte Cantida
d.

1

Anfitrión

x1 2

Rueda​

x2
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3

Rueda universal

x1 4

Bandeja​

x1

5

H y riel

x1 6

Cañón de acero
inoxidable

x1

7

Tanque de presión

x1 8
Conexión de la

tubería A

x1

9

Conexión de la
tubería B

x1 10
de tubería C

x1
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11

Silenciador​

x2 12

Manómetro​

x1

13

Válvula reguladora
de presión

x1 14

Grupo de vasos de
leche

x1

15
Tubo de leche corto

( Pieza de
repuesto )

x4 16

Peluche para bebé

x4

17

Guante

x1
1
8

Cepillo para pipas

x1

1
9

Pincel pequeño
x1 20

Válvula flotante

x1

javascript:;
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PASO DE MONTAJE

Paso 1

1 x1 2 x 2

Retire los tornillos y las arandelas de los pies de soporte en la parte inferior
del host (1) y guárdelos para usarlos más adelante.

Utilice los tornillos y arandelas que acaba de quitar para fijar las ruedas (2)
al host (1) .
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Paso 2

Retire los tornillos y tuercas de la rueda universal ( 3 ) .

Utilice los tornillos y tuercas que acaba de quitar para fijar la rueda
universal ( 3 ) al host (1) .
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Paso 3

los tornillos y tuercas de la bandeja ( 4 ) .

Utilice los tornillos y tuercas que acaba de quitar para fijar la bandeja ( 4 )
al host (1) .
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Paso 4
5 x1

Retire los tornillos y tuercas del host ( 1 ) .

Utilice los tornillos y tuercas que acaba de quitar para fijar el pasamanos
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( 5 ) al host (1) .

Paso 5
6 x1 20 x1

1. Instale la válvula de flotador (20) en la interfaz interna de la tapa (1) .
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2. Coloque el cubo de leche de acero inoxidable (6) firmemente sobre la
bandeja (4) .

Paso 6

11 x1
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Enrosque el silenciador (11) en el orificio de montaje en el lateral del host
(1) .

Paso 7

7 x1 8 x1

Instale el conector negro del tubo de conexión A(8) en el tanque de presión
(7) .
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Retire los tornillos de la cubierta del host (1) .
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Utilice los tornillos que acaba de quitar
para fijar el tanque de presión(7) al

Conecte el otro extremo del tubo
de conexión A(8) al host(1).
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Paso 8

12 x1 13 x1

Enrosque el manómetro (12) y la válvula reguladora de presión (2) en el
tanque de presión (7) .
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Paso 9-1
9 x1

Conecte el otro extremo del tubo de conexión B(9) al host(1) .

Conecte un extremo del
tubo de conexión B(9) al
tanque de presión.
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Paso 9-2

Nota: El extremo del tubo de conexión debe fijarse con una
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abrazadera.

Paso 10 10 x1

Conecte un extremo del tubo de conexión C(10) al barril de acero
inoxidable .
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Paso 11
14 X1

Conecte el otro extremo
del tubo de conexión C(10)
al host(1).
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Conecte un extremo del grupo de la taza de leche ( 14) al barril de acero
inoxidable ( 6) .

Conecte un extremo del
grupo de tazas de
ordeño(14) al barril de
acero inoxidable(6).



26

Cuelgue el grupo de vasos de leche (14) en el gancho que se encuentra al
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final del reposabrazos (4) .

Paso 12
16 x1

Coloca la mantita de apego para bebés en el grupo de los vasos de leche.
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El método y orden correctos de ordeño:

1. Operación de ordeñométodo
(1) Encienda la máquina de ordeño. A continuación, apague el interruptor de vacío
del tanque de vacío y encienda la bomba de vacío. Entonces, la aguja del
manómetro de vacío se elevará de forma estable.

(2) La presión de vacío aumenta al ajustar la válvula reguladora de presión en el
sentido de las agujas del reloj; la presión de vacío disminuye al ajustarla en
sentido contrario a las agujas del reloj . Ajuste la bomba de vacío a la posición de
vacío normal (0,045~0,05 MPa), encienda el interruptor de la bomba de vacío y
podrá comenzar el ordeño.
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2. El orden de ordeño
(1) La preparación de ordeño
a. Limpie la pechuga y el pezón de la vaca, luego séquelo. Es mejor limpiar el
pezón con agua con un biocida.
b. Antes de tapar el biberón, ordeñe a mano 2 o 3 veces. Luego, coloque la tetina
en el biberón especial para comprobar si está en buen estado.
c. Limpie y seque el pecho y la teta de la vaca. Después de confirmar que la teta
está normal, debe cubrir la pezuña durante 1 minuto.

( 2 ) El método de cubrir la leche taza
a. Primero, sostenga la garra horizontalmente y deje que las 4 piezas del
revestimiento de ordeño caigan naturalmente. Luego, el revestimiento de ordeño
se cerrará en las 4 aberturas de la garra por efecto de la gravedad de la copa de
acero inoxidable. A continuación, sostenga la garra horizontalmente, colóquela
debajo del pecho de la vaca y abra el interruptor de la garra con el dedo índice,
manteniendo siempre la garra en posición horizontal. (Si la garra se inclina hacia
abajo, el aire del revestimiento de ordeño en el lado inclinado escapará, lo que
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afectará el funcionamiento normal de la máquina de ordeño).

b. Sujete la cabeza de la copa de ordeño con el pulgar, el dedo medio y el
meñique de la otra mano, y deje el índice y el dedo medio libres para guiar el
pezón hacia el revestimiento de ordeño. Coloque la copa de acero inoxidable en
posición vertical. Antes de hacerlo, retire el tubo de goma de la base del
revestimiento de ordeño para asegurarse de que no se escape el aire al colocar la
copa de acero inoxidable en posición vertical, y luego coloque rápidamente el
revestimiento de ordeño sobre el pezón. (Si la vaca tiene un pezón que no se
puede ordeñar, utilice la tapa de goma especial para pezones en la boca de la
copa de ordeño para evitar la fuga de aire).

( 3 ) Ordeño proceso
a. El tiempo de ordeño de cada vaca es diferente, y generalmente toma de 3 a 5
minutos. Cuando veas que los cuatro pezones están casi vacíos, sujeta la
pezonera con una mano y tira de ella hacia adelante para limpiar la leche que
queda en la parte posterior del pecho. Vuelve a tirar de la pezonera hacia adelante.
Si ves que no queda leche, puedes retirar la pezonera .



31

( 4 ) El método de tomar la copa apagado
a. Cuando se hayan terminado de ordeñar los cuatro pezones, debe retirar la copa
inmediatamente. Al retirarla, debe bajar el interruptor de la garra y cerrar el vacío.
b. Una mano para cerrar el interruptor de vacío de la garra y la otra mano para
sujetar los cuatro vasos de leche tirando hacia afuera en sentido descendente.

Nota:
1. Por favor, no ordeñe después de terminar el ordeño, o la vaca enfermará de la
ubre.
2. No se debe bajar la pezonera verticalmente, ya que el vacío resultante dañará
el pezón. Se debe bajarla de forma descendente para que escape el aire del
pezón, reduciendo así el vacío, y luego mantenerla hacia abajo de forma natural.

La diferencia entre el ordeño mecánico y el ordeño manual :
1. Mejorar la higiene de la leche.
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Ordeño mecánico: Absorber la leche directamente en un barril sellado con
desinfectante para evitar la contaminación.
Ordeño manual: Si se lanza la leche del barril al aire, la leche se contaminará con
polvo de la vaca o del aire.
2. Mejorar la eficiencia del ordeño.
Ordeño mecánico: El ordeño durará entre 3 y 4 minutos.
Ordeño manual: Ordeñar lleva entre 10 y 15 minutos.
Ordeñar a máquina en lugar de a mano permite ahorrar dos tercios del tiempo.
3. Mejorar la producción.
Tras varios años de uso de la máquina de ordeño, se ha demostrado que ordeñar
a máquina en lugar de a mano puede mejorar la producción en un 5%.
Razones:
(1) El ordeño mecánico permite ordeñar cuatro pezones a la vez, y el ritmo y la
intensidad del pulsador están unificados, lo que facilita la adaptación de la vaca.
Esto favorece el crecimiento de las vacas y mejora la producción.
(2) Cuando se ordeña a mano, debido a que la fuerza y el ritmo del ordeñador no
son uniformes, y solo puede ordeñar dos pezones a la vez, la vaca no se sentirá
satisfecha, y esto afectará el crecimiento normal de la vaca, por lo que la
producción de leche se reducirá.

Método de limpieza

Tras finalizar el ordeño, es imprescindible comenzar la limpieza. Si no se limpia el
equipo de ordeño inmediatamente, los bacilos se propagarán rápidamente.
Orden de limpieza (limpieza diaria) :
1. Limpie la garra, el tubo de leche y el barril de leche con agua.
2. Preparación para la limpieza: Llene una olla grande con agua, coloque una
garra dentro, encienda la bomba de vacío y deje que la garra absorba el agua
hacia el barril de leche. Apague el interruptor de vacío del tanque, abra la tapa del
barril de leche y luego vierta el agua.
3. Limpieza por circulación del agente limpiador: Vierta el agente limpiador con la
consistencia adecuada en agua a unos 70 ℃ y homogeneice. Introduzca la garra
en el recipiente y active el interruptor de vacío para que el agente limpiador
caliente sea absorbido por el depósito de leche. Tras la absorción, vierta el agente
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limpiador de nuevo en el recipiente y recircule el proceso hasta que la temperatura
descienda a 40 ℃.
4. Limpie con agua a temperatura normal 2-3 veces, absorba el agua de la garra
hacia el barril de leche y limpie el agente de limpieza en el equipo.
5. Vacíe el agua, séquelo y coloque el equipo de ordeño en un lugar limpio y sin
corrientes de aire para su próximo uso.
6. Normalmente, los agentes de limpieza alcalinos y ácidos se utilizan de forma
cíclica. Tres días de limpieza alcalina, seguidos de un día de limpieza ácida.



PARÁMETRO DEL PRODUCTO

Modelo 9JYZ-1
Voltaje de entrada 220~240V 50Hz
Material del cubo Acero inoxidable
Cubo de ordeño 25 L
Tiempos de pulsación 60/min
Grado de vacío de funcionamiento 0,0 4 5~ 0,0 5 0 MPa
Temperatura de funcionamiento -10℃～40℃
Nivel de ruido ≤80 dB
Color Plata
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Model : 9JYZ-1



https://www.youtube.com/watch?v=docm20eO_yU

Aby obejrzeć film instruktażowy, zeskanuj kod QR.
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Model : 9JYZ-1

To jest oryginalna instrukcja obsługi. Przed użyciem prosimy o dokładne
zapoznanie się z treścią instrukcji. Firma VEVOR zastrzega sobie prawo
do jednoznacznej interpretacji niniejszej instrukcji obsługi. Wygląd
produktu zależy od stanu, w jakim go otrzymali Państwo. Prosimy o
wyrozumiałość, ale nie będziemy Państwa ponownie informować o

Elektryczna dojarka
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aktualizacjach technologicznych lub oprogramowania naszego produktu.
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INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA

OSTRZEŻENIE:
Przeczytaj ten materiał przed użyciem produktu. Nieprzestrzeganie
tego zalecenia może spowodować poważne obrażenia.

Zachowaj środki ostrożności
1. Podczas korzystania z tego urządzenia należy zachować ostrożność,
aby uniknąć dyskomfortu lub urazu zwierzęcia. Zaleca się stosowanie pod
nadzorem lekarza weterynarii lub specjalisty.
2. Podczas pracy urządzenie wytwarza podciśnienie. Nie należy kierować

kubka na mleko w stronę żadnej części ciała, aby uniknąć obrażeń.

3. Nie dotykaj wyłącznika zasilania ani innych części elektrycznych
mokrymi rękami. Urządzenie musi być podłączone do wyłącznika
różnicowoprądowego.
4. Ten produkt jest zasilany baterią litową. Nie wrzucaj baterii do ognia, nie
doprowadzaj do zwarcia ani nie rozmontowuj. Przechowuj w pełni
naładowane baterie w chłodnym, suchym miejscu, jeśli nie są używane
przez dłuższy czas.
5. Urządzenie jest wyposażone w zawór zwrotny, który zapobiega
zasysaniu mleka do pompy próżniowej w przypadku przepełnienia.
Regularnie sprawdzaj prawidłowe działanie zaworu zwrotnego.
6. Po każdym użyciu natychmiast umyj czystą wodą wszystkie części,
które miały kontakt z mlekiem, a przed schowaniem dokładnie wysusz, aby
zapobiec rozwojowi bakterii.
7. Ten produkt nie jest zabawką. Dzieci nie powinny się nim bawić. Dzieci
w wieku 8 lat i starsze mogą go używać pod nadzorem osoby dorosłej, ale
nie mogą go czyścić ani konserwować.
8. Nie należy używać tego urządzenia w środowisku wilgotnym,
zakurzonym, łatwopalnym lub wybuchowym. Temperatura otoczenia

podczas pracy urządzenia wynosi od -10°C do 40°C. Nie należy używać

go w ekstremalnych temperaturach poza tym zakresem.
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ZAPISZ TĘ INSTRUKCJĘ

Ostrzeżenia i środki ostrożności dotyczące

bezpieczeństwa
Symbol Opis symbolu

Ostrzeżenie - Aby zmniejszyć ryzyko obrażeń, użytkownicy powinni

uważnie przeczytać instrukcję .

Prąd przemienny

Ten symbol, umieszczony przed uwagą dotyczącą bezpieczeństwa,

wskazuje na rodzaj środka ostrożności, ostrzeżenia lub zagrożenia.

Zignorowanie tego ostrzeżenia może doprowadzić do wypadku. Aby

zmniejszyć ryzyko obrażeń ciała, pożaru lub porażenia prądem, należy

zawsze przestrzegać poniższych zaleceń.

Ostrzeżenie: Podczas stosowania tego produktu należy nosić rękawiczki.

Notatka

Informacje FCC:
To urządzenie jest zgodne z częścią 15 przepisów FCC. Jego działanie

podlega następującym dwóm warunkom: (1) Urządzenie nie może

powodować szkodliwych zakłóceń oraz (2) Urządzenie musi akceptować

wszelkie odbierane zakłócenia, w tym zakłócenia, które mogą powodować

niepożądane działanie.
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Informacje dotyczące utylizacji:
Niniejszy produkt podlega przepisom Dyrektywy Europejskiej
2012/19/WE. Symbol przedstawiający przekreślony kosz na śmieci
na kółkach oznacza, że produkt wymaga selektywnej zbiórki
odpadów w Unii Europejskiej. Dotyczy to produktu i wszystkich
akcesoriów oznaczonych tym symbolem. Produktów oznaczonych
tym symbolem nie wolno wyrzucać razem z normalnymi odpadami
domowymi, lecz należy je dostarczyć do punktu zbiórki urządzeń
elektrycznych i elektronicznych przeznaczonych do recyklingu .

OSTRZEŻENIE: Podczas użytkowania maszyny należy zachować
podstawowe środki ostrożności.
Należy ich zawsze przestrzegać, aby zminimalizować ryzyko obrażeń ciała i
uszkodzenia sprzętu.

OSTRZEŻENIE: Przed użyciem narzędzia należy przeczytać wszystkie
instrukcje i zachować wszystkie ostrzeżenia oraz instrukcje do
wykorzystania w przyszłości!

OSTRZEŻENIE: Nie dotykaj wyłącznika zasilania ani innych części
elektrycznych mokrymi rękami.

OSTRZEŻENIE: Zasilacz podłączony do tego urządzenia musi być
wyposażony w wyłącznik upływu.
1. Utrzymuj miejsce pracy w czystości. Bałagan sprzyja wypadkom.
2. Zwróć uwagę na warunki panujące w miejscu pracy. Nie używaj maszyny w
wilgotnych lub mokrych miejscach. Nie wystawiaj na działanie deszczu. Utrzymuj
miejsce pracy w dobrym oświetleniu . Nie używaj maszyny w obecności
łatwopalnych gazów lub cieczy.
3. Trzymaj dzieci z dala. Dzieciom nie wolno przebywać w miejscu pracy. Nie
pozwalaj im obsługiwać maszyn, narzędzi ani przedłużaczy. Urządzenie może być
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obsługiwane przez dzieci w wieku 8 lat i starsze oraz osoby o ograniczonej
sprawności fizycznej, sensorycznej lub umysłowej, a także osoby nieposiadające
doświadczenia i wiedzy, pod warunkiem, że znajdują się pod nadzorem lub zostały
poinstruowane w zakresie bezpiecznego użytkowania urządzenia i rozumieją
związane z tym zagrożenia. Dzieci nie powinny bawić się urządzeniem. Dzieci nie
powinny czyścić ani wykonywać czynności konserwacyjnych bez nadzoru.
4. Przechowuj nieużywany sprzęt. Nieużywana maszyna musi być
przechowywana w suchym miejscu, aby zapobiec rdzewieniu. Zawsze zamykaj
maszyny i trzymaj je poza zasięgiem dzieci.
5. Nie przeciążaj maszyny. Wykona ona pracę lepiej i bezpieczniej, z prędkością,
do której została przeznaczona. Nie używaj nieodpowiedniego osprzętu, aby
przekroczyć możliwości maszyny.
6. Nie modyfikuj tego urządzenia ani nie używaj go niezgodnie z przeznaczeniem.
7. Ubierz się odpowiednio. Nie noś luźnej odzieży ani biżuterii, ponieważ mogą
one zostać wciągnięte przez ruchome części. Podczas pracy zaleca się noszenie
odzieży ochronnej, nieprzewodzącej prądu elektrycznego oraz obuwia
antypoślizgowego. Noś nakrycie głowy, które ograniczy ruchy długich włosów.
8. Dbaj o czystość i ostrość maszyn. Dbaj o ich lepszą i bezpieczniejszą pracę.
Postępuj zgodnie z instrukcjami dotyczącymi smarowania i wymiany akcesoriów.
Regularnie sprawdzaj przewody maszyny i w razie uszkodzenia zleć ich naprawę
autoryzowanemu technikowi. Uchwyty muszą być zawsze czyste, suche i wolne
od oleju i smaru.
9. Odłącz zasilanie. Odłącz urządzenie od zasilania, gdy nie jest używane.
10. Unikaj przypadkowego uruchomienia. Upewnij się, że przełącznik jest w
pozycji wyłączonej, gdy urządzenie nie jest używane i przed podłączeniem do
zasilania.
11. Zachowaj czujność. Uważaj, co robisz i kieruj się zdrowym rozsądkiem. Nie
obsługuj żadnej maszyny, gdy jesteś zmęczony.
12. Sprawdź, czy nie ma uszkodzonych części. Przed użyciem maszyny należy
dokładnie sprawdzić każdą uszkodzoną część, aby upewnić się, że będzie działać
prawidłowo i spełniać swoje przeznaczenie. Sprawdź wyrównanie i zamocowanie
części ruchomych, ewentualne uszkodzone części lub elementy montażowe oraz
wszelkie inne czynniki, które mogą mieć wpływ na prawidłowe działanie. Każda
uszkodzona część powinna zostać odpowiednio naprawiona lub wymieniona
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przez wykwalifikowanego technika. Nie używaj maszyny, jeśli którykolwiek z
przełączników nie włącza się i nie wyłącza prawidłowo.
13. Chroń się przed porażeniem prądem. Unikaj kontaktu ciała z uziemionymi
powierzchniami, takimi jak rury, grzejniki, kuchenki i obudowy lodówek.
14. Części zamienne i akcesoria. Podczas serwisowania należy używać wyłącznie
identycznych części zamiennych. Użycie innych części spowoduje utratę
gwarancji. Należy używać wyłącznie akcesoriów przeznaczonych do tego
urządzenia. Zatwierdzone akcesoria są dostępne w firmie VEVOR.
15. Nie obsługuj maszyny pod wpływem alkoholu lub narkotyków. Przeczytaj
ostrzeżenia na receptach, aby upewnić się, czy Twoja zdolność oceny sytuacji lub
refleksu nie są upośledzone podczas zażywania narkotyków. W razie wątpliwości
nie obsługuj maszyny.

Uwaga: Wydajność tego urządzenia (w przypadku zasilania sieciowego)
może się różnić w zależności od wahań lokalnego napięcia sieciowego.
Użycie przedłużacza również może mieć wpływ na wydajność urządzenia.

Ostrzeżenie: Ostrzeżenia, uwagi i instrukcje zawarte w niniejszej
instrukcji obsługi nie mogą objąć wszystkich możliwych warunków i sytuacji,
jakie mogą wystąpić. Operator musi zrozumieć, że zdrowy rozsądek i
ostrożność to czynniki, których nie da się wbudować w ten produkt, lecz
które musi zapewnić sam operator.

Środki ostrożności :
Przed użyciem tego sprzętu należy zapoznać się z jego działaniem i zasadami
bezpieczeństwa.
1. Napięcie i moc powinny być zgodne z wymaganiami urządzenia. Zasilanie
powinno być zabezpieczone niezawodnym uziemieniem i innymi
zabezpieczeniami. W przypadku stosowania trójfazowej pompy próżniowej należy
zwrócić uwagę na kierunek obrotów silnika.
2. Codzienna konserwacja, demontaż i czyszczenie w określonych odstępach
czasu powinny być zgodne z zaleceniami instrukcji obsługi. Do montażu i
demontażu sprzętu należy używać odpowiednich narzędzi, aby uniknąć
uszkodzeń.
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3. Maszyna jest wyposażona w separator pary, który zapobiega przedostawaniu
się cieczy do pompy próżniowej i jej uszkodzeniu. Manometr próżniowy i zawór
regulacji ciśnienia są bardziej intuicyjne po zamontowaniu na separatorze pary.

4. Dojarka jest wyposażona w alarm wody. Włączenie alarmu oznacza, że woda
dostała się do półki i należy ją natychmiast zatrzymać.
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KROK MONTAŻU

Krok 1

1 x1 2 x2

Wyjmij śruby i podkładki z nóżek podporowych znajdujących się na
spodzie hosta (1) i odłóż je do późniejszego użycia.

Za pomocą śrub i podkładek, które właśnie zostały usunięte, przymocuj
koła (2) do hosta (1) .
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Krok 2

Zdejmij śruby i nakrętki z koła uniwersalnego ( 3 ) .

Za pomocą śrub i nakrętek, które właśnie zostały usunięte, przymocuj koło
uniwersalne ( 3 ) do komputera głównego (1) .
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Krok 3

Wyjmij śruby i nakrętki z tacy ( 4 ) .

Za pomocą śrub i nakrętek , które właśnie zostały usunięte, przymocuj
tackę ( 4 ) do hosta (1) .
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Krok 4
5 x1

Odkręć śruby i nakrętki od hosta ( 1 ) .

Za pomocą śrub i nakrętek, które właśnie zostały usunięte, przymocuj
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poręcz ( 5 ) do gospodarza (1) .

Krok 5
6 x1 20 x1

1. Zamontuj zawór pływakowy (20) na wewnętrznym interfejsie pokrywy
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(1) .
2. Umieść stabilnie na tacy (4) wiaderko ze stali nierdzewnej na mleko (6) .

Krok 6

11 x1
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Przykręć tłumik (11) do otworu montażowego z boku hosta (1) .

Krok 7

7 x1 8 x1

Zamontuj czarny łącznik rury przyłączeniowej A(8) na zbiorniku
ciśnieniowym (7) .
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Wyjmij śruby z pokrywy hosta (1) .
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Użyj właśnie wyjętych śrub, aby
przymocować zbiornik ciśnieniowy(7) do

Podłącz drugi koniec rury
łączącej A(8) do hosta(1).
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Krok 8

12 x1 13 x1

Przykręcić manometr (12) i zawór regulacji ciśnienia (2) do zbiornika
ciśnieniowego (7) .
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Krok 9-1
9 x1

Podłącz drugi koniec rury łączącej B(9) do hosta(1) .

Podłącz jeden koniec rury
łączącej B(9) do zbiornika
ciśnieniowego.
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Krok 9-2

Uwaga: Koniec rury przyłączeniowej należy zabezpieczyć zaciskiem.
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Krok 10 10 x1

Podłącz jeden koniec rury łączącej C(10) do lufy ze stali nierdzewnej .

Podłącz drugi koniec rury
łączącej C(10) do hosta(1).
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Krok 11
14 X1

Podłącz jeden koniec zespołu kubka do mleka (14) do beczki ze stali

Podłącz jeden koniec
grupy kubków do
dojenia(14) do beczki ze
stali nierdzewnej(6).
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nierdzewnej ( 6) .
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Zawieś zestaw kubków do mleka (14) na haczyku znajdującym się na
końcu podłokietnika (4) .

Krok 12
16 x1



27

Umieść smoczek dla dziecka w grupie kubków na mleko.

Właściwa metoda i kolejność doju:

1. Operacja dojeniametoda
(1) Włącz zasilanie dojarki. Następnie wyłącz przełącznik podciśnienia w zbiorniku
podciśnieniowym i uruchom pompę podciśnieniową. Wskaźnik podciśnienia
powinien się wtedy stabilnie unieść.

(2) Zwiększenie podciśnienia następuje poprzez obrót zaworu regulacji ciśnienia
zgodnie z ruchem wskazówek zegara ; zmniejszenie podciśnienia następuje
poprzez obrót zaworu regulacji ciśnienia w kierunku przeciwnym do ruchu
wskazówek zegara. Ustaw pompę próżniową na normalny poziom podciśnienia
(0,045–0,05 MPa), włącz przełącznik pompy próżniowej i możesz rozpocząć
dojenie.
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2. Kolejność dojenie
( 1) Przygotowanie dojenie
a. Wyczyść pierś i strzyk krowy, a następnie osusz je. Najlepiej umyj strzyk wodą z
biocydem.
b. Przed przykryciem kubka do mleka należy doić ręcznie 2-3 razy. Następnie
włożyć smoczek do specjalnego kubka i sprawdzić, czy smoczek jest prawidłowy.
c. Wyczyść i osusz pierś i strzyk krowy. Po upewnieniu się, że strzyk jest w normie,
przykryj racicę w ciągu 1 minuty.

( 2 ) Sposób zakrywania mleka filiżanka
a. Najpierw należy trzymać kolektor poziomo i pozwolić, aby 4 elementy gumy
dojowej naturalnie opadły. Następnie guma dojowa może zamknąć 4 otwory
kolektorów pod wpływem grawitacji stalowej miseczki. Następnie należy trzymać
kolektor poziomo, umieścić go pod piersią krowy i otworzyć przełącznik kolektora
palcem wskazującym ręki, który powinien zawsze utrzymywać kolektor poziomo.
(Jeśli kolektor jest opadający, spowoduje to ucieczkę powietrza z gumy dojowej po
opadającej stronie, co wpłynie na prawidłowe działanie dojarki.)
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b. Przytrzymaj główkę kubka do mleka kciukiem, palcem serdecznym i palcem
wskazującym drugiej ręki, a palcem wskazującym i środkowym poprowadź strzyk
do gumy strzykowej. Ustaw kubek ze stali nierdzewnej w pozycji pionowej. Przed
ustawieniem należy zdemontować gumową rurkę z dolnej części gumy strzykowej,
aby upewnić się, że kubek ze stali nierdzewnej nie będzie się unosił podczas
ustawiania go w pozycji pionowej, a następnie szybko przykryj gumę strzykową.
(Jeśli krowa ma jeden strzyk, z którego nie można doić, należy użyć specjalnej
gumowej nakładki na strzyk w otworze kubka, aby zapobiec unoszeniu się
powietrza.)

( 3 ) Dojenie proces
a. Czas dojenia każdej krowy jest inny i zazwyczaj trwa od 3 do 5 minut. Gdy
zauważysz, że cztery strzyki są prawie gotowe do dojenia, przytrzymaj kolektor
jedną ręką i pociągnij go do przodu, aby oczyścić mleko pozostałe w tylnej części
piersi. Ponownie pociągnij kolektor do przodu. Jeśli okaże się, że nie ma już mleka,
możesz zdjąć kubek .
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( 4 ) Metoda przyjmowania kubkawyłączony
a. Po zakończeniu dojenia wszystkich czterech strzyków należy natychmiast zdjąć
kubek. Podczas zdejmowania należy przesunąć przełącznik kolektora w dół i
wyłączyć podciśnienie.
b. Jedną ręką zamknij wyłącznik podciśnienia w chwytaku, a drugą ręką wyciągnij
cztery kubki na mleko, trzymając je w pozycji opadającej.

Notatka:
1. Nie doj krowy po zakończeniu dojenia, gdyż może to spowodować chorobę
piersi krowy.
2. Nie należy ciągnąć pazura pionowo w dół, ponieważ podciśnienie w pazurze
może uszkodzić strzyk. Należy ciągnąć w dół, aby powietrze wydostało się ze
strzyka, zmniejszając podciśnienie w pazurze, a następnie naturalnie przytrzymać
pazur.
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Różnica między dojeniem maszynowym a dojeniem ręcznym :
1. Poprawa higieny mleka.
Dojenie maszynowe: Mleko należy wchłaniać bezpośrednio do zbiornika z
dezynfekującym uszczelnieniem, aby uniknąć zanieczyszczenia.
Dojenie ręczne: wystrzeliwując mleko z beczki w powietrze, mleko zostanie
zanieczyszczone kurzem pochodzącym od krowy lub powietrzem.
2. Poprawa efektywności dojenia.
Dojenie maszynowe: Dojenie potrwa 3–4 minuty.
Dojenie ręczne: Dojenie potrwa 10–15 minut.
Dojenie przy użyciu maszyny pozwoli zaoszczędzić 2/3 czasu niż dojenie ręczne.
3. Poprawa wyników.
Wieloletnie doświadczenie z dojarką mechaniczną wykazało, że dojenie za
pomocą dojarki mechanicznej zamiast ręcznego może zwiększyć wydajność
nawet o 5%.
Powody:
(1) Dojenie maszynowe pozwala na dojenie czterech strzyków jednocześnie, a
rytm i siła pulsatora są ujednolicone, co pozwala krowie dostosować się do niego.
Ma to również korzystny wpływ na wzrost krów i poprawę wydajności.
(2) W przypadku dojenia ręcznego, ponieważ siła i rytm dojarza nie są
ujednolicone i może on wydoić tylko dwa strzyki na raz, krowa nie będzie
usatysfakcjonowana, co wpłynie na jej normalny wzrost i zmniejszy wydajność
mleka.

Metoda czyszczenia

Po zakończeniu dojenia należy rozpocząć czyszczenie. Jeśli nie wyczyścimy
sprzętu udojowego od razu, bakterie będą się szybko rozprzestrzeniać.
Kolejność sprzątania (sprzątanie codzienne) :
1. Wyczyść szczękę, rurkę do mleka i pojemnik na mleko wodą.
2. Przygotowanie do czyszczenia: Użyj dużego garnka z pełną wodą, włóż do
niego lejek, włącz pompę próżniową i wciągnij wodę do zbiornika na mleko przez
lejek. Wyłącz przełącznik próżni w zbiorniku, otwórz pokrywę zbiornika na mleko,
a następnie wlej wodę.
3. Czyszczenie cyrkulacyjne środka czyszczącego: Wlać środek czyszczący o
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odpowiedniej gęstości do wody o temperaturze około 70°C i zmiksować, włożyć
chwytak do pojemnika i otworzyć przełącznik próżniowy, aby wchłonąć gorący
środek czyszczący do zbiornika na mleko. Po wchłonięciu wlać środek czyszczący
z powrotem do pojemnika, a następnie kontynuować cyrkulację, aż temperatura
spadnie do 40°C.
4. Wyczyść urządzenie wodą o normalnej temperaturze 2-3 razy, wchłoń wodę z
kolektora do zbiornika na mleko i wyczyść środek czyszczący w urządzeniu.
5. Wylej wodę, osusz i odstaw sprzęt do dojenia w czyste i suche miejsce do
następnego użycia.
6. Zazwyczaj środki czyszczące o odczynie alkalicznym i kwasowym stosuje się
cyklicznie. Najpierw stosuje się 3-dniowy środek czyszczący o odczynie
alkalicznym, a następnie 1-dniowy środek czyszczący o odczynie kwasowym.



PARAMETR PRODUKTU

Model 9JYZ-1
Napięcie wejściowe 220~240V 50Hz
Materiał wiadra Stal nierdzewna
Wiadro do dojenia 25 litrów
Czasy pulsacji 60/min
Stopień próżni roboczej 0,0 4 5~ 0,0 5 0 MPa
Temperatura pracy -10℃～40℃
Poziom hałasu ≤80 dB
Kolor Srebrny
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Elektrische melkmachine
Model : 9JYZ-1



https://www.youtube.com/watch?v=docm20eO_yU

Om de installatievideo te bekijken, scant u de QR-code.
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Model : 9JYZ-1

Dit is de originele handleiding. Lees alle instructies in de handleiding
zorgvuldig door voordat u het product in gebruik neemt. VEVOR behoudt
zich het recht voor om de gebruikershandleiding anders te interpreteren.
Het uiterlijk van het product kan afwijken van het product dat u ontvangt.
Wij zullen u niet opnieuw informeren over eventuele technologische of

Elektrische melkmachine
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software-updates voor ons product.



2

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

WAARSCHUWING:
Lees deze informatie voordat u dit product gebruikt. Het niet nalezen
ervan kan ernstig letsel tot gevolg hebben.

Neem voorzorgsmaatregelen.
1. Gebruik deze apparatuur voorzichtig om ongemak of letsel bij het dier te
voorkomen. Het wordt aanbevolen om het apparaat onder begeleiding van
een dierenarts of andere professional te gebruiken.
2. Dit apparaat genereert vacuümdruk tijdens gebruik. Richt de melkbeker
niet op enig deel van het menselijk lichaam om letsel te voorkomen.
3. Raak de aan/uit-schakelaar of andere elektrische onderdelen niet aan
met natte handen. Het apparaat moet aangesloten zijn op een
aardlekschakelaar.
4. Dit product maakt gebruik van een lithiumbatterij. Gooi batterijen niet in
het vuur, veroorzaak geen kortsluiting en demonteer het product niet.
Bewaar de volledig opgeladen batterij op een koele, droge plaats als u
deze gedurende langere tijd niet gebruikt.
5. Het apparaat is voorzien van een terugslagklep om te voorkomen dat er
melk in de vacuümpomp wordt gezogen als het apparaat te vol is.
Controleer regelmatig of de terugslagklep goed werkt.
6. Reinig na elk gebruik alle onderdelen die in contact zijn gekomen met
melk onmiddellijk met schoon water en droog ze grondig af alvorens ze op
te bergen om bacteriegroei te voorkomen.
7. Dit product is geen speelgoed. Kinderen mogen er niet mee spelen.
Kinderen van 8 jaar en ouder mogen het onder toezicht van een
volwassene gebruiken, maar mogen geen schoonmaak- of
onderhoudswerkzaamheden uitvoeren.
8. Gebruik deze apparatuur niet in vochtige, stoffige, brandbare of
explosieve omgevingen. De bedrijfstemperatuur van deze apparatuur ligt

tussen -10°C en 40°C. Gebruik de apparatuur niet bij extreme

temperaturen buiten dit bereik.
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BEWAAR DEZE HANDLEIDING

Veiligheidswaarschuwingen en voorzorgsmaatregelen
Symbool Symboolbeschrijving

Waarschuwing - Om het risico op letsel te verminderen, moeten gebruikers

de handleiding zorgvuldig lezen .

Wisselstroom

Dit symbool, geplaatst vóór een veiligheidsopmerking, duidt op een

voorzorgsmaatregel, waarschuwing of gevaar. Het negeren van deze

waarschuwing kan tot een ongeval leiden. Om het risico op letsel, brand of

elektrocutie te verminderen, dient u altijd de onderstaande aanbeveling op

te volgen.

Waarschuwing: Draag handschoenen bij gebruik van dit product.

Opmerking

FCC-informatie:
Dit apparaat voldoet aan Deel 15 van de FCC-regels. De werking is

onderworpen aan de volgende twee voorwaarden: (1) Dit apparaat mag

geen schadelijke interferentie veroorzaken, en (2) dit apparaat moet alle

ontvangen interferentie accepteren, inclusief interferentie die een

ongewenste werking kan veroorzaken.

Informatie over afvalverwerking:
Dit product valt onder de bepalingen van de Europese Richtlijn
2012/19/EC. Het symbool met een doorgestreepte afvalcontainer
geeft aan dat het product in de Europese Unie apart moet worden
ingezameld. Dit geldt voor het product en alle accessoires die met
dit symbool zijn gemarkeerd. Producten die zo zijn gemarkeerd,
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mogen niet bij het normale huisvuil worden weggegooid, maar
moeten worden ingeleverd bij een inzamelpunt voor de recycling
van elektrische en elektronische apparaten .

WAARSCHUWING: Bij gebruik van de machine moeten de gebruikelijke
veiligheidsvoorschriften in acht worden genomen.
Deze richtlijnen moeten altijd worden gevolgd om het risico op persoonlijk letsel en
schade aan apparatuur te verminderen.

WAARSCHUWING: Lees alle instructies voordat u dit gereedschap
gebruikt en bewaar alle waarschuwingen en instructies voor toekomstig
gebruik!

WAARSCHUWING: Raak de aan/uit-schakelaar en andere elektrische
onderdelen niet aan met natte handen .

WAARSCHUWING: De voeding die op dit apparaat is aangesloten, moet
voorzien zijn van een aardlekschakelaar.
1. Houd de werkplek schoon. Rommelige plekken verhogen het risico op
blessures.
de machine niet op vochtige of natte plaatsen. Stel de machine niet bloot aan
regen. Zorg voor goede verlichting op de werkplek . Gebruik de machine niet in de
buurt van brandbare gassen of vloeistoffen.
3. Houd kinderen uit de buurt. Kinderen mogen nooit in de werkruimte komen. Laat
ze geen machines, gereedschap of verlengsnoeren hanteren. Deze machine mag
worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en door personen met een
verminderde fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteit of gebrek aan ervaring en
kennis, mits ze onder toezicht staan of instructies hebben gekregen over het
veilige gebruik van het apparaat en de bijbehorende gevaren begrijpen. Kinderen
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mogen niet met het apparaat spelen. Kinderen mogen geen schoonmaak- of
onderhoudswerkzaamheden uitvoeren zonder toezicht.
4. Berg ongebruikte apparatuur op. Wanneer de machine niet in gebruik is, moet
deze op een droge plaats worden opgeslagen om roestvorming te voorkomen.
Sluit machines altijd af en houd ze buiten het bereik van kinderen.
5. Forceer de machine niet. Hij zal het werk beter en veiliger doen op de snelheid
waarvoor hij bedoeld is. Gebruik geen ongeschikte hulpstukken om de capaciteit
van de machine te overschrijden.
6. Wijzig deze machine niet en gebruik hem niet voor een ander doel dan
waarvoor hij bedoeld is.
7. Kleed u gepast. Draag geen losse kleding of sieraden, aangezien deze in
bewegende onderdelen verstrikt kunnen raken. Beschermende, elektrisch
niet-geleidende kleding en antislipschoenen worden aanbevolen tijdens het werk.
Draag een haarnetje om lang haar in bedwang te houden.
8. Onderhoud de machines zorgvuldig. Houd ze scherp en schoon voor betere en
veiligere prestaties. Volg de instructies voor het smeren en vervangen van
accessoires. Controleer de snoeren van de machines regelmatig en laat ze, indien
beschadigd, repareren door een erkende technicus. De handgrepen moeten te
allen tijde schoon, droog en vrij van olie en vet zijn.
9. Schakel de stroom uit. Haal de stekker uit het stopcontact wanneer het apparaat
niet in gebruik is.
10. Voorkom onbedoeld inschakelen. Zorg ervoor dat de schakelaar in de uit-stand
staat wanneer het apparaat niet in gebruik is en voordat u het stopcontact aansluit.
11. Blijf alert. Let goed op wat je doet en gebruik je gezond verstand. Bedien geen
machines als je moe bent.
12. Controleer op beschadigde onderdelen. Voordat u een machine in gebruik
neemt, dient u eventuele beschadigde onderdelen zorgvuldig te controleren om
vast te stellen of ze naar behoren functioneren en hun beoogde functie vervullen.
Controleer de uitlijning en eventuele blokkering van bewegende onderdelen,
eventuele gebroken onderdelen of bevestigingsonderdelen, en alle andere
omstandigheden die de goede werking kunnen beïnvloeden. Beschadigde
onderdelen dienen door een gekwalificeerde technicus te worden gerepareerd of
vervangen. Gebruik de machine niet als een schakelaar niet goed aan en uit gaat.
13. Bescherm uzelf tegen elektrische schokken. Voorkom lichamelijk contact met
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geaarde oppervlakken zoals leidingen, radiatoren, fornuizen en
koelkastbehuizingen.
14. Vervangingsonderdelen en accessoires. Gebruik bij onderhoud uitsluitend
identieke vervangingsonderdelen. Het gebruik van andere onderdelen maakt de
garantie ongeldig. Gebruik alleen accessoires die bestemd zijn voor gebruik met
deze machine. Goedgekeurde accessoires zijn verkrijgbaar bij VEVOR.
15. Gebruik de machine niet als u onder invloed bent van alcohol of drugs. Lees
de waarschuwingslabels op receptplichtige medicijnen om te bepalen of uw
beoordelingsvermogen of reactievermogen verminderd is tijdens het gebruik van
medicijnen. Gebruik de machine niet als u twijfelt.

Let op: De prestaties van dit apparaat (indien aangesloten op
netspanning) kunnen variëren afhankelijk van schommelingen in de lokale
netspanning. Het gebruik van een verlengsnoer kan ook de prestaties van
het apparaat beïnvloeden.

Waarschuwing: De waarschuwingen, voorzorgsmaatregelen en
instructies in deze handleiding dekken niet alle mogelijke omstandigheden
en situaties die zich kunnen voordoen. De gebruiker dient te begrijpen dat
gezond verstand en voorzichtigheid factoren zijn die niet in dit product zijn
ingebouwd, maar door de gebruiker zelf moeten worden toegepast.

Veiligheidsmaatregelen :
Voordat u deze apparatuur gebruikt, moet u de prestaties en veiligheidsaspecten
ervan kennen.
1. De gebruikte spanning en het vermogen moeten voldoen aan de eisen van de
apparatuur. De voeding moet voorzien zijn van een betrouwbare aardingsleiding
en andere veiligheidsvoorzieningen. Let bij gebruik van een driefasige
vacuümpomp op de draairichting van de motor.
2. Het dagelijkse onderhoud, de demontage en de reiniging dienen periodiek te
gebeuren volgens de voorschriften in de gebruiksaanwijzing. Gebruik geschikt
gereedschap bij het monteren of demonteren van de apparatuur om schade te
voorkomen.
3. De machine is uitgerust met een stoomafscheider om te voorkomen dat
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vloeistof in de vacuümpomp stroomt en deze beschadigt. De vacuümmeter en de
drukregelklep zijn intuïtiever te bedienen wanneer ze op de stoomafscheider zijn
gemonteerd.

4. De melkmachine is uitgerust met een wateralarm. Wanneer het alarm afgaat,
betekent dit dat er water in het reservoir is gekomen en dat de machine
onmiddellijk moet worden gestopt.

ONDERDELENLIJST

Nee
.

Deel Aanta
l.

Nee
.

Deel Aanta
l.
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MONTAGESTAP

Stap 1

1 x 1 2 x 2

Verwijder de schroeven en ringen van de steunvoeten aan de onderkant
van de host(1) en leg ze apart voor later gebruik.

Gebruik de zojuist verwijderde schroeven en ringen om de wielen (2) aan
de host (1) te bevestigen .
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Stap 2

Verwijder de schroeven en moeren van het universele wiel ( 3 ) .

zojuist verwijderde schroeven en moeren om het universele wiel ( 3 ) aan
de host (1) te bevestigen .
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Stap 3

Verwijder de schroeven en moeren uit de lade ( 4 ) .

z
ojuist verwijderde schroeven en moeren om de lade ( 4 ) aan de host (1) te
bevestigen .



14

Stap 4
5 x1

Verwijder de schroeven en moeren van de host ( 1 ) .

Gebruik de zojuist verwijderde schroeven en moeren om de handgreep
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( 5 ) aan de host (1) te bevestigen .

Stap 5
6 x1 20 x1

1. Installeer de vlotterklep (20) op de binnenzijde van het deksel (1) .
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2. Plaats de roestvrijstalen melkemmer (6) stevig op de lade (4) .

Stap 6

11 x1

Schroef de demper (11) in het montagegat aan de zijkant van de host (1) .
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Stap 7

7 x1 8 x1

Installeer de zwarte connector van de verbindingsbuis A(8) op de druktank
(7) .
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Verwijder de schroeven uit de behuizing van de
host(1) .
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Gebruik de zojuist verwijderde
schroeven om de druktank(7) aan de

Sluit het andere uiteinde van de
verbindingsbuis A(8) aan op de
host(1).
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Stap 8

12 x1 13 x1

Schroef de manometer (12) en de drukregelklep (2) in de druktank (7) .
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Stap 9-1
9 x1

Sluit het andere uiteinde van de verbindingsbuis B(9) aan op de host(1) .

Sluit één uiteinde van de
verbindingsbuis B(9) aan
op de druktank.



22

Stap 9-2

Let op: het uiteinde van de verbindingsbuis moet met een klem
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worden vastgezet.

Stap 10 10 x1

Sluit één uiteinde van de verbindingsbuis C(10) aan op het roestvrijstalen
vat .
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Stap 11
14 X1

Sluit het andere uiteinde
van de verbindingsbuis
C(10) aan op de host(1).
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het ene uiteinde van de melkbekergroep (14) met de roestvrijstalen cilinder
(6) .

Sluit één uiteinde van de
melkbekergroep(14) aan
op de vat van roestvrij
staal(6).
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Hang de melkbekergroep (14) aan de haak aan het uiteinde van de
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armleuning (4) .

Stap 12
16 x1

Plaats de babyknuffel in de groep voor de melkbekers.
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De juiste methode en volgorde van melken:

1. Melkoperatiemethode
(1) Schakel de melkmachine in. Schakel vervolgens de vacuümschakelaar van de
vacuümtank uit en start de vacuümpomp. De wijzer van de vacuümmeter zal dan
stabiel omhoog gaan.

(2) De vacuümdruk wordt verhoogd door de drukregelklep met de klok mee te
draaien ; de vacuümdruk wordt verlaagd door de drukregelklep tegen de klok in te
draaien . Stel de vacuümpomp in op de normale vacuümstand (0,045~0,05 MPa),
schakel de vacuümpomp in en u kunt beginnen met melken.
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2. De volgorde van melken
(1) De voorbereiding vanmelken
a. Reinig de uier en tepel van de koe en droog ze vervolgens af. Het is aan te
raden de tepel te reinigen met water waaraan een biocide is toegevoegd.
b. Voordat u het melkbekertje afdekt, moet u 2-3 keer met de hand melken. Plaats
vervolgens de speen in het speciale bekertje om te controleren of de speen
normaal is.
c. Reinig en droog de uier en speen van de koe. Nadat u hebt gecontroleerd of de
speen in orde is, moet u de tepel gedurende 1 minuut afdekken.

( 2 ) De methode om melk af te dekken beker
a. Houd eerst de klauw horizontaal vast en laat de 4 melkvoeringen op natuurlijke
wijze naar beneden vallen. De melkvoeringen sluiten vervolgens de 4 openingen
van de klauwen af door de zwaartekracht van de roestvrijstalen beker. Houd
daarna de klauw horizontaal vast, plaats deze onder de uier van de koe en bedien
de schakelaar van de klauw met de wijsvinger. Houd de klauw daarbij altijd
horizontaal. (Als de klauw naar beneden valt, ontsnapt er lucht uit de melkvoering
aan de kant waar deze naar beneden valt, wat de normale werking van de
melkmachine kan beïnvloeden.)
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b. Houd de kop van de melkbeker vast met de duim, middelvinger en ringvinger
van de andere hand en gebruik de wijsvinger en middelvinger om de speen in de
melkbeker te geleiden. Zet de roestvrijstalen beker rechtop. Verwijder eerst de
rubberen slang aan de onderkant van de melkbeker om te voorkomen dat er lucht
ontsnapt wanneer u de beker rechtop zet. Plaats vervolgens de melkbeker snel
over de speen. (Als de koe een speen heeft die niet gemolken kan worden,
gebruik dan de speciale rubberen speendop op de opening van de melkbeker om
luchtlekkage te voorkomen.)

( 3 ) Melken proces
a. Het melken duurt bij elke koe anders, meestal 3 tot 5 minuten. Wanneer je ziet
dat de vier spenen bijna leeg zijn, pak je de melkklauw met één hand vast en trek
je deze naar voren, zodat de melk die nog in de achterste uier zit, wordt verwijderd.
Trek de melkklauw nogmaals naar voren. Als er geen melk meer is, kun je de
melkbeker verwijderen .
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( 4 ) De manier waarop de beker wordt genomenuit
a. Wanneer de vier spenen klaar zijn met melken, moet u de melkbeker direct
verwijderen. Trek daarbij de schakelaar van de klauw naar beneden en sluit het
vacuüm.
b. Met de ene hand de vacuümschakelaar van de klauw sluiten en met de andere
hand de vier melkbekers vasthouden en naar beneden trekken.

Opmerking:
1. Gelieve niet opnieuw te melken nadat u klaar bent met melken, anders raakt de
uier van de koe ontstoken.
2. Je mag de grijper niet rechtop naar beneden trekken, anders beschadigt het
resterende vacuüm de tepel. Je moet de grijper naar beneden trekken, zodat de
lucht uit de tepel ontsnapt en het vacuüm vermindert. Houd de grijper vervolgens
op een natuurlijke manier naar beneden.
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Het verschil tussen machinaal melken en handmatig melken :
1. Verbeter de hygiëne van melk.
Machinaal melken: De melk wordt direct in een met desinfectiemiddel afgesloten
melkvat gezogen om vervuiling te voorkomen.
Handmatig melken: De melk in de melkton wordt in de lucht gespoten, waardoor
de melk vervuild raakt met stof van de koe of uit de lucht.
2. De efficiëntie van het melken verbeteren.
Machinaal melken: Het melken duurt 3-4 minuten.
Handmatig melken: Het melken duurt 10-15 minuten.
Met een melkmachine bespaar je 2/3 van de tijd in plaats van met de hand te
melken.
3. Verbeter de output.
Uit jarenlange ervaring met de melkmachine is gebleken dat machinaal melken in
plaats van handmatig melken de opbrengst met 5% kan verhogen.
Redenen:
(1) Bij machinaal melken kunnen vier spenen tegelijk worden gemolken, en het
ritme en de kracht van de pulsator zijn gelijk, zodat de koe eraan kan wennen.
Bovendien is het goed voor de groei van de koeien en verbetert het de
melkproductie.
(2) Bij handmatig melken, omdat de kracht en het ritme van de melker niet uniform
zijn en hij slechts twee spenen tegelijk kan melken, zal de koe zich niet voldaan
voelen, wat de normale groei van de koe zal beïnvloeden en de melkproductie zal
verminderen.

Reinigingsmethode

Na het melken moet je beginnen met schoonmaken. Als je de melkapparatuur niet
meteen schoonmaakt, zullen de bacteriën zich snel vermenigvuldigen.
De schoonmaakvolgorde (dagelijkse schoonmaak) :
1. Reinig de klauw, de melkslang en het melkvat met water.
2. Voorbereiding voor de reiniging: Gebruik een grote pan met water, plaats de
zuignap erin, zet de vacuümpomp aan en zuig het water via de zuignap in de
melktank. Schakel de vacuümschakelaar van de vacuümtank uit, open het deksel
van de melktank en giet het water eruit.
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3. Circulerend reinigen van het reinigingsmiddel: Giet het reinigingsmiddel met de
juiste dikte in water van ongeveer 70℃ en meng het goed. Plaats de zuigmond in
de pot en zet de vacuümschakelaar aan om het hete reinigingsmiddel in de
melktank te zuigen. Giet na het zuigen het reinigingsmiddel terug in de pot en laat
het circuleren totdat de temperatuur is gedaald tot 40℃.
4. Reinig 2-3 keer met water op kamertemperatuur, absorbeer het water van de
klauw in de melktank en reinig het reinigingsmiddel in de apparatuur.
5. Giet het water eruit, droog het af en berg de melkapparatuur op een schone en
luchtdichte plaats op voor het volgende gebruik.
6. Normaal gesproken worden alkalische en zure reinigingsmiddelen cyclisch
gebruikt. 3 dagen alkalisch reinigingsmiddel, daarna 1 dag zuur reinigingsmiddel.



PRODUCTPARAMETER

Model 9JYZ-1
Ingangsspanning 220~240V 50Hz
Materiaal van de emmer Roestvrij staal
Melkemmer 25 liter
Pulsatietijden 60/min
Bedrijfsvacuümgraad 0,0 4 5~ 0,0 5 0 MPa
Bedrijfstemperatuur -10℃～40℃
Geluidsniveau ≤80dB
Kleur Zilver
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Elektrisk mjölkningsmaskin
Modell : 9JYZ-1



https://www.youtube.com/watch?v=docm20eO_yU

För installationsvideon, vänligen skanna QR-koden för att komma åt den.
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Modell : 9JYZ-1

Detta är originalinstruktionerna, vänligen läs alla instruktioner noggrant
innan du använder produkten. VEVOR förbehåller sig en tydlig tolkning av
vår användarmanual. Produktens utseende ska vara beroende av den
produkt du mottagit. Vi ber om ursäkt för att vi inte kommer att informera
dig igen om det finns några teknik- eller programuppdateringar för vår

Elektrisk
mjölkningsmaskin
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produkt.
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SÄKERHETSINSTRUKTIONER

VARNING:
Läs detta material innan du använder produkten. Underlåtenhet att
göra det kan leda till allvarliga skador.

Använd försiktighetsåtgärder
1. Var försiktig när du använder denna utrustning för att undvika obehag
eller skador på djuret. Det rekommenderas att använda den under ledning
av en veterinär eller annan yrkesperson.
2. Denna utrustning genererar vakuumtryck under drift. Rikta inte
mjölkkoppen mot någon del av kroppen för att undvika skador.
3. Rör inte strömbrytaren eller andra elektriska delar med våta händer.
Utrustningen måste vara ansluten till ett läckageskydd.
4. Denna produkt använder ett litiumbatteri. Batterier får inte kastas i eld,
kortslutas eller monteras isär. Förvaras fulladdade på en sval och torr plats
om de inte används under längre perioder.
5. Enheten är utrustad med en backventil för att förhindra att mjölk sugs in
i vakuumpumpen om den är överfylld. Kontrollera regelbundet att
backventilen fungerar korrekt.
6. Rengör omedelbart alla delar som kommer i kontakt med mjölk med
rent vatten efter varje användning och torka noggrant före förvaring för att
förhindra bakterietillväxt.
7. Denna produkt är inte en leksak. Barn bör inte leka med den. Barn från
8 år och uppåt får använda den under vuxens övervakning, men får inte
utföra rengöring eller underhåll.
8. Använd inte denna utrustning i fuktiga, dammiga, brandfarliga eller
explosiva miljöer. Den omgivande driftstemperaturen för denna utrustning

är -10 °C till 40 °C. Använd inte i extrema temperaturer utanför detta

intervall.

SPARA DENNA HANDBOK
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Säkerhetsvarningar och försiktighetsåtgärder
Symbol Symbolbeskrivning

Varning - För att minska risken för skador måste användarna läsa

manualen noggrant .

Växelström

Denna symbol, som placeras före en säkerhetsanmärkning, indikerar en

typ av försiktighetsåtgärd, varning eller fara. Att ignorera denna varning kan

leda till en olycka. För att minska risken för skada, brand eller elchock, följ

alltid rekommendationerna nedan.

Varning - Var noga med att använda handskar när du använder den här

produkten.

Notera

FCC-information:
Denna enhet uppfyller del 15 i FCC-reglerna. Användning är underkastad

följande två villkor: (1) Denna enhet får inte orsaka skadliga störningar, och

(2) denna enhet måste acceptera alla mottagna störningar, inklusive

störningar som kan orsaka oönskad drift.

Information om avfallshantering:
Denna produkt omfattas av bestämmelserna i EU-direktiv
2012/19/EG. Symbolen som visar en överstruken soptunna
indikerar att produkten kräver separat sophämtning inom
Europeiska unionen. Detta gäller produkten och alla tillbehör som
är märkta med denna symbol. Produkter som är märkta som
sådana får inte kasseras med vanligt hushållsavfall, utan måste
lämnas till en insamlingsplats för återvinning av elektriska och
elektroniska apparater .
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VARNING: Grundläggande säkerhetsåtgärder bör vidtas vid användning av
maskinen .
alltid följas för att minska risken för personskador och skador på utrustning.

VARNING: Läs alla instruktioner innan du använder detta verktyg och
spara alla varningar och instruktioner för framtida referens!

VARNING: Rör inte strömbrytaren eller andra elektriska delar med våta
händer.

VARNING: Strömförsörjningen som är ansluten till denna utrustning måste

vara utrustad med ett läckageskydd.
1. Håll arbetsområdet rent. Röriga områden inbjuder till skador.
2. Observera arbetsområdets förhållanden. Använd inte maskinen i fuktiga eller
våta utrymmen. Utsätt inte för regn. Håll arbetsområdet väl upplyst . Använd inte
maskinen i närvaro av brandfarliga gaser eller vätskor.
3. Håll barn borta. Barn får aldrig tillåtas i arbetsområdet. Låt dem inte hantera
maskiner, verktyg eller förlängningssladdar. Denna maskin kan användas av barn
från 8 år och uppåt och personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental
förmåga eller bristande erfarenhet och kunskap om de har fått handledning eller
instruktioner om hur apparaten används på ett säkert sätt och förstår de risker som
är förknippade med den. Barn får inte leka med apparaten. Barn får inte utföra
rengöring och underhåll utan handledning.
4. Förvara utrustning som inte används. När maskinen inte används måste den
förvaras på en torr plats för att förhindra rost. Lås alltid in maskiner och förvara
dem utom räckhåll för barn.
5. Tvinga inte maskinen. Den kommer att göra jobbet bättre och säkrare med den
hastighet den är avsedd för. Använd inte olämpliga tillbehör för att överskrida
maskinens kapacitet.
6. Modifiera inte denna maskin och använd den inte för något annat ändamål.
7. Klä dig ordentligt. Bär inte löst sittande kläder eller smycken, eftersom de kan
fastna i rörliga delar. Skyddande, elektriskt icke-ledande kläder och halkfria skor
rekommenderas vid arbete. Använd hårskydd för att hålla långt hår inneslutet.
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8. Underhåll maskiner varsamt. Håll dem vassa och rena för bättre och säkrare
prestanda. Följ instruktionerna för smörjning och byte av tillbehör. Inspektera
maskinkablarna regelbundet och låt en auktoriserad tekniker reparera dem om de
är skadade. Handtagen måste alltid hållas rena, torra och fria från olja och fett.
9. Koppla ur strömmen. Dra ur kontakten till maskinen när den inte används.
10. Undvik oavsiktlig start. Se till att strömbrytaren är i avstängt läge när den inte
används och innan du ansluter sladden.
11. Var uppmärksam. Se upp för vad du gör och använd sunt förnuft. Kör inte
någon maskin när du är trött.
12. Kontrollera om det finns några skadade delar. Innan du använder en maskin
bör alla skadade delar noggrant kontrolleras för att säkerställa att de fungerar
korrekt och utför sin avsedda funktion. Kontrollera att rörliga delar är justerade och
kärvande, att de är trasiga eller har trasiga monteringsdetaljer, och att andra
problem kan påverka funktionen. Skadade delar bör repareras eller bytas ut av en
kvalificerad tekniker. Använd inte maskinen om någon av brytarna inte slås på och
av ordentligt.
13. Skydda dig mot elektriska stötar. Undvik kroppskontakt med jordade ytor
såsom rör, element, spisar och kylskåp.
14. Reservdelar och tillbehör. Använd endast identiska reservdelar vid service.
Användning av andra delar upphäver garantin. Använd endast tillbehör som är
avsedda för användning med denna maskin. Godkända tillbehör finns tillgängliga
från VEVOR.
15. Använd inte maskinen om du är påverkad av alkohol eller droger. Läs
varningsetiketterna på recepten för att avgöra om ditt omdöme eller dina reflexer
är nedsatta när du tar droger. Använd inte maskinen om du är osäker.

Obs: Maskinens prestanda (om den drivs av nätspänning) kan variera
beroende på variationer i den lokala nätspänningen. Användning av
förlängningssladd kan också påverka maskinens prestanda.

Varning: Varningarna, försiktighetsåtgärderna och instruktionerna som
diskuteras i denna bruksanvisning kan inte täcka alla möjliga förhållanden
och situationer som kan uppstå. Operatören måste förstå att sunt förnuft
och försiktighet är faktorer som inte kan byggas in i denna produkt, utan



6

måste tillhandahållas av operatören.

Säkerhetsåtgärder :
Innan du använder den här utrustningen måste du känna till dess prestanda och
säkerhetsaspekter.
1. Spänningen och effekten ska vara i enlighet med utrustningens krav.
Strömförsörjningen ska ha en tillförlitlig jordledning och andra säkerhetsåtgärder.
Om du använder en trefasvakuumpump, var uppmärksam på motorns
rotationsriktning.
2. Dagligt underhåll, demontering och rengöring bör ske i enlighet med
instruktionerna i bruksanvisningen under vissa perioder. Använd lämpliga verktyg
för att installera eller demontera utrustningen för att undvika skador.
3. Maskinen är utrustad med en ångseparator för att förhindra att vätska rinner in i
vakuumpumpen och skadar vakuumpumpen. Vakuummätaren och
tryckregleringsventilen är mer intuitiva när de installeras på ångseparatorn.

4. Mjölkningsmaskinen är utrustad med ett vattenlarm. När larmet går betyder det
att vatten har kommit in i hyllan och att det måste stoppas omedelbart.
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MONTERINGSSTEG

Steg 1

1 x 1 2x2

Ta bort skruvarna och brickorna från stödfötterna längst ner på värden (1)
och lägg dem åt sidan för senare användning.

Använd skruvarna och brickorna som just togs bort för att fästa hjulen (2)
på värden (1) .
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Steg 2

bort skruvarna och muttrarna från universalhjulet ( 3 ) .

Använd skruvarna och muttrarna som just togs bort för att fästa
universalhjulet ( 3 ) på värden (1) .
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Steg 3

Ta bort skruvarna och muttrarna från facket ( 4 ) .

Använd skruvarna och muttrarna som just togs bort för att fästa facket ( 4 )
på värden ( 1) .
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Steg 4
5x1

Ta bort skruvarna och muttrarna från värden ( 1 ) .

Använd skruvarna och muttrarna som just togs bort för att fästa handtaget
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( 5 ) på värden (1) .

Steg 5
6x1 20x1

1. Montera flottörventilen (20) på lockets (1) invändiga gränssnitt .
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2. Placera mjölkhinken i rostfritt stål (6) stadigt på brickan (4) .

Steg 6

11 x 1

Skruva fast ljuddämparen (11) i monteringshålet på sidan av värden (1) .
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Steg 7

7x1 8x1

Montera den svarta kopplingen på anslutningsröret A (8) på
tryckbehållaren (7) .
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Ta bort skruvarna från värdkåpan (1) .
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Använd skruvarna som just togs bort för
att fästa tryckbehållaren(7) på

Anslut den andra änden av
anslutningsröret A(8) till
värden(1).



19

Steg 8

12 x 1 13 x 1

Skruva fast tryckmätaren (12) och tryckregleringsventilen (2) i
tryckbehållaren (7) .



20

Steg 9-1
9x1

Anslut den andra änden av anslutningsröret B(9) till värden(1) .

Anslut ena änden av
anslutningsröret B(9) till
tryckbehållaren.
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Steg 9-2

Obs: Änden på anslutningsröret måste låsas med en klämma.
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Steg 10 10 x 1

Anslut ena änden av anslutningsröret C(10) till pipan av rostfritt stål .

Anslut den andra änden av
anslutningsröret C(10) till
värden(1).



23

Steg 11
14 X1

Anslut ena änden av mjölkkoppgruppen (14) till cylindern av rostfritt stål

Anslut ena änden av
mjölkkoppgruppen(14) till
cylindern av rostfritt stål(6).
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(6) .
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Häng mjölkkoppgruppen (14) på kroken i slutet av armstödet (4) .

Steg 12
16 x 1

Placera babyfilten i mjölkkoppgruppen.
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Rätt metod och ordning för mjölkning:

1. Mjölkningsoperationmetod
(1) Slå på strömmen till mjölkningsmaskinen. Stäng sedan av vakuumtankens
vakuumbrytare och starta vakuumpumpen. Då kommer vakuummätarens finger att
stiga stabilt.

(2) Vakuumtrycket ökas genom att justera " tryckregleringsventilen " medurs;
Vakuumtrycket minskas genom att justera " tryckregleringsventilen " moturs.
Justera vakuumpumpen till normalt vakuumläge (0,045~0,05 MPa), slå på
vakuumpumpens strömbrytare, sedan kan du börja mjölka.
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2. Ordningen avmjölkning
(1) Förberedelsen avmjölkning
a. Rengör kons bröst och spene och torka dem sedan. Det är bäst att rengöra
spenen med vatten med biocid.
b. Innan du täcker mjölkkoppen bör du mjölka för hand 2–3 gånger. Lägg sedan
nappen i den speciella koppen för att kontrollera om nappen är normal.
c. Rengör och torka kons bröst och spene. Efter att du har bekräftat att spenen är
normal bör du täcka klon inom 1 minut.

( 2 ) Metoden för att täcka mjölk kopp
a. Håll först klon horisontellt och låt de fyra mjölkningsfodret falla ner naturligt.
Sedan kan mjölkningsfodret stänga de fyra klornas mynningar med hjälp av en
rostfri kopps gravitation. Håll sedan klon horisontellt, placera klon under kons bröst
och öppna klons spärr med pekfingret på handen, som alltid ska hålla klon
horisontellt. (Om klon lutar kommer luft att släppas ut från mjölkningsfodret på den
lutande sidan, vilket påverkar mjölkningsmaskinens normala prestanda.)

b. Håll mjölkkoppens huvud med tummen, tredje fingret och pekfingret på den
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andra handen, och låt pekfingret och långfingret styra spenen i mjölkningsfodret.
Ställ upp koppen i rostfritt stål. Innan du gör det bör du demontera gummislangen
på botten av mjölkningsfodret för att säkerställa att ingen luft läcker ut från koppen
i rostfritt stål när du ställer den upprätt, och täck sedan snabbt över
mjölkningsfodret på spenen. (Om kon har en spene som inte kan mjölka, bör du
använda den speciella gummihatten i mjölkkoppens mynning för att undvika
luftläckage.)

( 3 ) Mjölkning behandla
a. Mjölkningstiden för varje ko är olika, och det tar vanligtvis 3-5 minuter att mjölka.
När du ser att de fyra spenarna nästan är klara med mjölkningen, håll i klon med
ena handen och dra den framåt så att den kan rengöra mjölken som finns kvar i
området kring bakre bröstet. Dra i klon framåt igen. Om du upptäcker att det inte
finns någon mjölk kvar kan du ta bort koppen .

( 4 ) Metoden för att ta koppen av
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a. När de fyra spenarna har mjölkat klart, ta av koppen omedelbart. När du tar av
den, dra ner knappen på klon och stäng av sugventilen.
b. Ena handen för att stänga klons vakuumbrytare och den andra handen för att
hålla de fyra mjölkkopparna utdragna nedåt.

Notera:
1. Mjölka inte efter att du är klar med mjölkningen, annars blir kons bröst sjukt.
2. Du kan inte dra ner klon upprätt, annars kommer det återstående vakuumet från
klon att skada nappen. Du bör dra nedåt så att luften från nappen slipper ut och
minskar klons vakuum, och håll sedan ner den naturligt.

Skillnaden mellan maskinmjölkning och manuell mjölkning :
1. Förbättra mjölkens hygien.
Maskinmjölkning: Absorbera mjölken direkt i en desinficerande mjölktunnla för att
undvika föroreningar.
Mjölkning för hand: Skjut mjölken i mjölktunnan upp i luften, så att mjölken
förorenas av damm i kon eller luften.
2. Förbättra mjölkningens effektivitet.
Maskinmjölkning: Det tar 3–4 minuter att mjölka.
Mjölkning för hand: Det tar 10–15 minuter att mjölka.
Det sparar 2/3 av tiden att mjölka med maskin istället för för hand.
3. Förbättra resultatet.
Enligt flera års användning av mjölkningsmaskinen har det bevisats att mjölkning
med maskin istället för för hand kan förbättra produktionen med 5 %.
Skäl:
(1) Maskinmjölkning kan mjölka fyra spenar samtidigt, och pulsatorns rytm och
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styrka är enhetlig så att kon kan anpassa sig till det. Och det är bra för kornas
tillväxt för att förbättra produktionen.
(2) Vid handmjölkning, eftersom mjölkaren inte har samma styrka och rytm och
bara kan mjölka två spenar samtidigt, kommer kon inte att känna sig nöjd, vilket
påverkar kons normala tillväxt och minskar mjölkproduktionen.

Rengöringsmetod

Efter att mjölkningen är klar måste du börja rengöra. Om du inte rengör
mjölkningsutrustningen direkt kommer bacillerna att föröka sig snabbt.
Städordningen (daglig städning) :
1. Rengör klon, mjölkslangen och mjölktunnan med vatten.
2. Förberedelser för rengöring: Använd en stor kastrull med fullt vatten, placera
den i kastrullen och grip en klo, slå på vakuumpumpen och sug upp vattnet i
mjölktunnan från klon. Stäng av vakuumbrytaren på vakuumtanken, öppna locket
på mjölktunnan och häll sedan i vattnet.
3. Cirkulationsrengöring av rengöringsmedel: Häll rengöringsmedlet med rätt
konsistens till cirka 70℃ vatten och homogenisera, placera klon i behållaren och
öppna vakuumbrytaren för att absorbera det varma rengöringsmedlet i
mjölkbehållaren. Efter absorption, häll rengöringsmedlet tillbaka i behållaren och
cirkulera sedan absorptionen tills temperaturen sjunker till 40℃.
4. Rengör med vatten med normal temperatur 2–3 gånger, absorbera vattnet från
klon ner i mjölktunnan och rengör rengöringsmedlet i utrustningen.
5. Häll i vattnet, torka det och placera mjölkningsutrustningen på en ren och luftfri
plats för nästa användning.
6. Normalt används alkaliserings- och surhetsrengöringsmedlen cirkulärt. 3 dagars
alkalisering, sedan 1 dags surhetsrengöringsmedel.



PRODUKTPARAMETER

Modell 9JYZ-1
Ingångsspänning 220~240V 50Hz
Material av hink Rostfritt stål
Mjölkningshink 25 liter
Pulseringstider 60/min
Driftsvakuumgrad 0,0 4 5 ~ 0,0 5 0 MPa
Arbetstemperatur -10℃～40℃
Bullernivå ≤80dB
Färg Silver
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